	Právny predpis Európskej únie
	Právny predpis Slovenskej republiky

	Nariadenie Rady (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnané osoby, samostatne zárobkovo činné osoby a členov ich rodín pohybujúcich sa v rámci spoločenstva v znení neskorších predpisov

(konsolidovaná verzia nariadením rady (ES) č. 118/1997 z 2. decembra 1997


	Nové znenie

Návrh zákona o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení niektorých zákonov



	v znení zmien a doplnkov:

►M1    Nariadenie rady (ES) č. 1290/97 z 27. júna 1997, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnané osoby, samostatne zárobkovo činné osoby a členov ich rodín pohybujúcich sa v rámci spoločenstva a nariadenie (EHS) č. 574/72 ustanovujúce postup vykonávania nariadenia (EHS) č. 1408/71

►M2   Nariadenie rady (ES) č. 1223/98 z 4. júna 1998, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnané osoby, samostatne zárobkovo činné osoby a členov ich rodín pohybujúcich sa v rámci spoločenstva a nariadenie (EHS) č. 574/72 ustanovujúce postup vykonávania nariadenia (EHS) č. 1408/71

►M3   Nariadenie rady (ES) č. 1606/98 z 29. júna 1998, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnané osoby, samostatne zárobkovo činné osoby a členov ich rodín pohybujúcich sa v rámci spoločenstva a nariadenie (EHS) č. 574/72 ustanovujúce postup vykonávania nariadenia (EHS) č. 1408/71 s cieľom rozšíriť ich pôsobnosť na osobitné systémy pre štátnych zamestnancov

►M4    Nariadenie rady (ES) č. 307/1999 z 8. februára 1999, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnané osoby, samostatne zárobkovo činné osoby a členov ich rodín pohybujúcich sa v rámci spoločenstva a nariadenie (EHS) č. 574/72 ustanovujúce postup vykonávania nariadenia (EHS) č. 1408/71 s cieľom rozšíriť ich tak, aby sa týkali študentov

►M5    Nariadenie rady (ES) č. 1399/1999 z 29. apríla 1999, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnané osoby, samostatne zárobkovo činné osoby a členov ich rodín pohybujúcich sa v rámci spoločenstva a nariadenie (EHS) č. 574/72 ustanovujúce postup vykonávania nariadenia (EHS) č. 1408/71
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	C: 1

P: (a)
	Na účely tohto nariadenia:

(a) zamestnaná osoba a samostatne zárobkovo činná osoba znamená:

▼M3

(i)     každú osobu povinne alebo fakultatívne nepretržite poistenú pre prípad jednej alebo viacerých nepredvídaných udalostí pokrytých časťami systému sociálneho zabezpečenia pre zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby alebo v rámci osobitného systému pre štátnych zamestnancov; 

▼B

(ii)   každú osobu povinne poistenú pre prípad jednej alebo viacerých nepredvídaných udalostí pokrytých časťami sociálneho zabezpečenia upravenými týmto nariadením podľa systému sociálneho zabezpečenia riešeného v tomto nariadení v rámci systému sociálneho zabezpečenia pre všetky trvalo bývajúce osoby alebo pre celú pracujúcu populáciu, ak takáto osoba;

- sa dá definovať ako zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba na základe spôsobu, ktorým je  takýto systém spravovaný alebo financovaný, alebo

- takéto kritériá nespĺňa a je poistená pre prípad nejakej inej nepredvídanej udalosti uvedenej v prílohe I v rámci systému pre zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby alebo v rámci systému uvedeného v pododseku (iii) povinne alebo fakultatívne nepretržite, alebo kde takýto systém v danom členskom štáte neexistuje, spĺňa definíciu uvedenú v prílohe I;

(iii) každú osobu, ktorá je povinne poistená pre prípad niektorých z nepredvídaných udalostí pokrytých  časťami riešenými v tomto nariadení v rámci štandardného systému sociálneho zabezpečenia pre všetko vidiecke obyvateľstvo v súlade s kritériami, ustanovenými v prílohe I;

(iv) každú osobu dobrovoľne poistenú pre prípad jednej alebo viacerých nepredvídaných udalostí pokrytých časťami riešenými v tomto nariadení v rámci systému sociálneho zabezpečenia členského štátu pre zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby, alebo pre všetky trvalo bývajúce osoby, alebo pre niektoré kategórie trvalo bývajúcich osôb:

· ak takáto osoba vykonáva činnosť ako zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, alebo

· ak bola takáto osoba predtým povinne poistená pre tú istú nepredvídanú udalosť v rámci systému pre zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby pre ten istý členský štát;
	D
	§ 6 

O: 1

P: a, b


	(1) Poistné na základné zdravotné poistenie podľa tohto zákona je povinný platiť 

a) zamestnanec podľa osobitného predpisu, spoločník spoločnosti s ručením obmedzeným, konateľ spoločnosti s ručením obmedzeným, komanditista komanditnej spoločnosti, sudca, sudca ústavného súdu, prokurátor, zamestnanec služobného úradu, ktorý neplní povinnosti podľa osobitného predpisu, správca konkurznej podstaty, likvidátor, člen Rady pre vysielanie a retransmisiu, člen štatutárneho orgánu, člen správnej rady, člen dozornej rady, člen kontrolnej komisie a člen iného samosprávneho orgánu právnickej osoby, ak za túto činnosť dostáva odmenu podľa osobitného predpisu, ústavný činiteľ, starosta obce, starosta mestskej časti, primátor mesta, predseda samosprávneho kraja, poslanec samosprávneho kraja, ak je dlhodobo plne uvoľnený na výkon funkcie poslanca, doktorand v dennej forme štúdia,  poistenec vo výkone väzby a poistenec vo výkone trestu odňatia slobody (ďalej len „zamestnanec“),

b) poistenec, ktorý vykonáva poľnohospodársku výrobu, vrátane hospodárenia v lesoch a na vodných plochách, poistenec, ktorý má živnostenské oprávnenie, poistenec, ktorý má oprávnenie na vykonávanie činnosti podľa osobitného predpisu, znalec a tlmočník podľa osobitného predpisu, poistenec, ktorý podľa svojho vyhlásenia vykonáva umeleckú činnosť alebo inú tvorivú činnosť podľa osobitného predpisu mimo zárobkovej činnosti zamestnanca, ak túto činnosť vykonáva sústavne a ak súčasne nevykonáva iné činnosti uvedené v tomto písmene, poistenec, ktorý je spoločníkom verejnej obchodnej spoločnosti alebo  komplementárom komanditnej spoločnosti, poistenec, ktorý vykonáva činnosť obchodného zástupcu podľa osobitného predpisu, poistenec, ktorý vykonáva športovú činnosť ako zárobkovú činnosť s výnimkou zárobkovej činnosti zamestnanca, poistenec, ktorý vykonáva osobnú asistenciu podľa osobitného predpisu (ďalej len „samostatne zárobkovo činná osoba“),
	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (b)


	(b) pracovník z pohraničnej oblasti akúkoľvek zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu, ktorá vykonáva svoje povolanie na území členského štátu a má bydlisko, do ktorého sa spravidla vracia denne alebo najmenej raz týždenne, na území iného členského štátu; avšak pracovník z pohraničnej oblasti vyslaný podnikom, pre ktorý zvyčajne pracuje, na iné územie v tom istom alebo inom členskom štáte alebo zapojený do poskytovania služieb na inom mieste na území toho istého alebo iného členského štátu má postavenie pracovníka z pohraničnej oblasti po dobu najviac štyroch mesiacov, dokonca aj keď sa počas tejto doby vyskytnú prekážky, ktoré mu bránia v návrate do miesta bydliska každý deň alebo aspoň raz za týždeň;


	D
	§ 6 

O: 1

P: a


	(1) Poistné na základné zdravotné poistenie podľa tohto zákona je povinný platiť 

a) zamestnanec podľa osobitného predpisu, spoločník spoločnosti s ručením obmedzeným, konateľ spoločnosti s ručením obmedzeným, komanditista komanditnej spoločnosti, sudca, sudca ústavného súdu, prokurátor, zamestnanec služobného úradu, ktorý neplní povinnosti podľa osobitného predpisu, správca konkurznej podstaty, likvidátor, člen Rady pre vysielanie a retransmisiu, člen štatutárneho orgánu, člen správnej rady, člen dozornej rady, člen kontrolnej komisie a člen iného samosprávneho orgánu právnickej osoby, ak za túto činnosť dostáva odmenu podľa osobitného predpisu, ústavný činiteľ, starosta obce, starosta mestskej časti, primátor mesta, predseda samosprávneho kraja, poslanec samosprávneho kraja, ak je dlhodobo plne uvoľnený na výkon funkcie poslanca, doktorand v dennej forme štúdia,  poistenec vo výkone väzby a poistenec vo výkone trestu odňatia slobody (ďalej len „zamestnanec“),


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (c )
	(c) sezónny pracovník znamená akúkoľvek zamestnanú osobu, ktorá odchádza na územie iného členského štátu, ako je členský štát, v ktorom má bydlisko, vykonávať prácu sezónneho charakteru pre podnik alebo zamestnávateľa z tohto štátu na obdobie, ktoré v žiadnom prípade nesmie prekročiť osem mesiacov, a ktorá zostáva na území uvedeného štátu po dobu trvania tejto práce; práca sezónneho charakteru, keďže je závislá od striedania ročných období, sa chápe ako práca, ktorá sa pravidelne každý rok opakuje; 


	D
	§ 6 

O: 1

P. a 


	(1) Poistné na základné zdravotné poistenie podľa tohto zákona je povinný platiť 

a) zamestnanec podľa osobitného predpisu, spoločník spoločnosti s ručením obmedzeným, konateľ spoločnosti s ručením obmedzeným, komanditista komanditnej spoločnosti, sudca, sudca ústavného súdu, prokurátor, zamestnanec služobného úradu, ktorý neplní povinnosti podľa osobitného predpisu, správca konkurznej podstaty, likvidátor, člen Rady pre vysielanie a retransmisiu, člen štatutárneho orgánu, člen správnej rady, člen dozornej rady, člen kontrolnej komisie a člen iného samosprávneho orgánu právnickej osoby, ak za túto činnosť dostáva odmenu podľa osobitného predpisu, ústavný činiteľ, starosta obce, starosta mestskej časti, primátor mesta, predseda samosprávneho kraja, poslanec samosprávneho kraja, ak je dlhodobo plne uvoľnený na výkon funkcie poslanca, doktorand v dennej forme štúdia,  poistenec vo výkone väzby a poistenec vo výkone trestu odňatia slobody (ďalej len „zamestnanec“),


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (ca)
	▼M4

 (ca) študent znamená akúkoľvek osobu okrem zamestnanej alebo samostatne zárobkovo činnej osoby alebo člena jej rodiny alebo pozostalého v zmysle tohoto nariadenia, ktorá študuje, alebo absolvuje odborné školenie vedúce ku kvalifikácii úradne uznávanej orgánmi členského štátu a je poistená v rámci všeobecného systému sociálneho zabezpečenia alebo osobitného systému sociálneho zabezpečenia uplatniteľného na študentov;


	D
	§ 2

O: 7
	(14)  Člen rodiny je

a) osoba s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky, ktorá nemá vlastný príjem, žije v domácnosti s osobou, ktorej povinné zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, a je jej manžel (manželka) alebo nezaopatrené dieťa podľa osobitného predpisu (ďalej len „nezaopatrené dieťa“),

b) osoba s trvalým pobytom v členskom štáte Európskej únie (ďalej len „členský štát“), ktorá tam nie je zdravotne poistená, nemá vlastný príjem, žije v domácnosti s osobou, ktorej povinné zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, a je jej manžel (manželka) alebo nezaopatrené dieťa.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona pre písm. a)

Odo dňa vstupu do EÚ pre písm. b)

	C: 1)

P: (d)
	▼B

(d) utečenec má význam, ktorý mu bol určený v článku 1 Dohovoru o postavení utečencov podpísaného v Ženeve 28. júla 1951;


	D
	§ 71

O: 2

P: b)

§ 71

O: 4

P: b)
	(2) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sú aj

b) príspevok zo štátneho rozpočtu na úhradu nákladov za zdravotnú starostlivosť cudzím štátnym príslušníkom a osobám bez štátnej príslušnosti, ktoré majú priznané postavenie utečenca (ďalej len „utečenec“),

(4) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sa používajú aj na

b) zdravotnú starostlivosť utečencom,


	U
	Všeobecná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1)

P: (e)
	e) osoba bez štátnej príslušnosti má význam, ktorý jej bol určený v článku 1 Dohovoru o postavení osôb bez štátnej príslušnosti podpísaného v New Yorku 28. septembra 1954;


	D
	§ 71

O: 2

P: c)

§ 71

O: 4

P:  c)


	(2) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sú aj

c) príspevok zo štátneho rozpočtu na úhradu nákladov za zdravotnú starostlivosť cudzím štátnym príslušníkom a osobám bez štátnej príslušnosti, ktoré sa zdržiavajú v záchytných táboroch, humanitných táboroch, pobytových táboroch, vo výkone väzby a výkone trestu odňatia slobody, v útvaroch policajného zaistenia a v celách predbežného zadržania.

(4) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sa používajú aj na

c) zdravotnú starostlivosť cudzím štátnym príslušníkom a osobám bez štátnej príslušnosti, ktoré sa zdržiavajú v záchytných táboroch, humanitných táboroch, pobytových táboroch, vo výkone väzby, vo výkone trestu odňatia slobody, v útvaroch policajného zaistenia a v celách predbežného zadržania.
	U
	Všeobecná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (f) (i)
	(f) (i) člen rodiny znamená akúkoľvek osobu definovanú alebo uznávanú za člena rodiny alebo označovanú ako člen domácnosti legislatívou, na základe ktorej sa poskytujú dávky, alebo v prípadoch uvedených v článkoch 22 (1) (a) a 31 legislatívou členského štátu, na území ktorého má takáto osoba bydlisko. Kde však uvedená legislatíva považuje za člena rodiny alebo člena domácnosti len osobu, ktorá žije pod tou istou strechou ako ►M4 zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba alebo študent◄, táto podmienka sa považuje za splnenú, ak je daná osoba závislá najmä od tejto osoby. ►M1 Kde legislatíva členského štátu neumožňuje rozlišovať členov rodiny od iných osôb, na ktoré sa to vzťahuje, má termín „člen rodiny“ význam určený v prílohe I ◄;


	D
	§ 2

O: 7
	(14)  Člen rodiny je

a) osoba s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky, ktorá nemá vlastný príjem, žije v domácnosti s osobou, ktorej povinné zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, a je jej manžel (manželka) alebo nezaopatrené dieťa podľa osobitného predpisu (ďalej len „nezaopatrené dieťa“),

b) osoba s trvalým pobytom v členskom štáte Európskej únie (ďalej len „členský štát“), ktorá tam nie je zdravotne poistená, nemá vlastný príjem, žije v domácnosti s osobou, ktorej povinné zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, a je jej manžel (manželka) alebo nezaopatrené dieťa.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona pre písm. a)

Odo dňa vstupu do EÚ pre písm. b)

	C: 1

P: (f) (ii)


	(ii)  kde sú dané dávky dávkami pre zdravotne postihnuté osoby poskytovanými podľa legislatívy členského štátu  všetkým štátnym príslušníkom tohto štátu, ktorí spĺňajú predpísané podmienky, termín „člen rodiny“ znamená prinajmenšom manžela/manželku ►M4 zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby alebo študenta ◄a deti takejto osoby, ktoré sú maloleté alebo závislé od takejto osoby;

▼B
(g) pozostalý znamená každú osobu takto definovanú alebo uznávanú legislatívou, podľa ktorej sa poskytujú dávky. Kde však uvedená legislatíva považuje za pozostalého len osobu, ktorá žila pod tou istou strechou ako zosnulý, táto podmienka sa považuje za splnenú, ak daná osoba bola závislá najmä od zosnulého; 

(h) bydlisko znamená zvyčajné bydlisko;

(i) pobyt znamená prechodné bydlisko;

(j) legislatíva znamená v súvislosti s každým členským štátom zákony, iné predpisy a ostatné opatrenia a všetky ďalšie vykonávacie opatrenia, existujúce i budúce, súvisiace s časťami a systémami sociálneho zabezpečenia upravenými článkom 4 (1) a (2) alebo osobitné nepríspevkové dávky upravené článkom 4 (2a).

Tento termín vylučuje ustanovenia existujúcich alebo budúcich kolektívnych zmlúv bez ohľadu na to, či prešli rozhodnutím úradov, ktoré určili ich záväznosť alebo rozšírili ich pôsobnosti. Avšak pokiaľ takéto ustanovenia:

(i)    slúžia na to, aby povinné poistenie ustanovené zákonmi a predpismi uvedenými v predchádzajúcom pododseku nadobudlo účinnosť; alebo

(ii) vytvárajú systém spravovaný tou istou inštitúciou ako je tá, čo spravuje systémy vytvorené zákonmi a predpismi uvedenými v predchádzajúcom pododseku,

môže byť obmedzenie termínu kedykoľvek zrušené vyhlásením daného členského štátu špecifikujúcim tento systém ako taký druh systému, na ktorý sa toto nariadenie vzťahuje. Takéto vyhlásenie sa oznamuje a zverejňuje v súlade s ustanoveniami článku 97.

Ustanovenia predchádzajúceho pododseku nemajú za účinok výnimku z uplatňovania tohto nariadenia na systémy, na ktoré sa vzťahuje nariadenie č. 3.

Termín „legislatíva“ ďalej vylučuje ustanovenia upravujúce osobitné systémy pre  samostatne zárobkovo činné osoby, ktorých vytváranie sa ponecháva na iniciatívu osôb, ktorých sa týka, alebo ktoré platia len pre časť územia daného členského štátu bez ohľadu na to, či úrady rozhodli o nich ako o záväzných alebo rozšírili ich pôsobnosť. Tieto systémy sú uvedené v prílohe II;

▼M3

(ja) osobitný systém pre štátnych zamestnancov znamená každý systém sociálneho zabezpečenia, ktorý sa odlišuje od všeobecného systému sociálneho zabezpečenia uplatňovaného na zamestnané osoby v príslušných členských štátoch, a pod ktorý priamo spadajú všetci štátni zamestnanci, alebo určité kategórie štátnych zamestnancov alebo im na roveň postavené osoby;

▼B

(k) dohovor o sociálnom zabezpečení znamená všetky dvojstranné alebo viacstranné právne dokumenty, ktoré zaväzujú alebo budú zaväzovať výlučne dva alebo viac členských štátov, a akékoľvek ďalšie viacstranné právne dokumenty, ktoré zaväzujú alebo budú zaväzovať  prinajmenej dva členské štáty a jeden alebo viac iných štátov v oblasti sociálneho zabezpečenia v čiastočnom alebo celkovom rozsahu častí a systémov ustanovených v článku 4 (1) a (2), spolu s dohodami akéhokoľvek druhu uzavretými podľa uvedených právnych dokumentov;


	
	
	
	
	
	

	C: 1

P: (l)
	(l) príslušný úrad znamená v súvislosti s každým členským štátom ministra, ministrov alebo iné rovnocenné úrady zodpovedné za systémy sociálneho zabezpečenia na celom území alebo časti územia daného štátu;


	D
	§ 107

O: 1
	Úlohy ministerstva zdravotníctva 

(1) Ministerstvo zdravotníctva 

a) odborne usmerňuje vykonávanie povinného zdravotného poistenia,

b) plní záväzky štátu v oblasti zdravotníctva z medzinárodných zmlúv o sociálnom zabezpečení (poistení) a z medzinárodných zmlúv o spolupráci v oblasti zdravotníctva a lekárskych vied, ak plnením tejto úlohy nepoverí kanceláriu,

c) vedie centrálny informačný systém(§ 57 ods. 1 písm. j)(,

d) plní ďalšie úlohy, ktoré ustanovuje tento zákon.


	U
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: m)
	(m) správna  komisia znamená komisiu uvedenú v článku 80; 


	
	
	
	
	
	

	C: 1

P: (n)
	(n) inštitúcia znamená v súvislosti s každým členským štátom orgán alebo úrad zodpovedný za výkon celej legislatívy alebo jej časti; 


	D
	§ 107

O: 1
	Úlohy ministerstva zdravotníctva 

(1) Ministerstvo zdravotníctva 

odborne usmerňuje vykonávanie povinného zdravotného poistenia,

plní záväzky štátu v oblasti zdravotníctva z medzinárodných zmlúv o sociálnom zabezpečení (poistení) a z medzinárodných zmlúv o spolupráci v oblasti zdravotníctva a lekárskych vied, ak plnením tejto úlohy nepoverí kanceláriu,

vedie centrálny informačný systém(§ 57 ods. 1 písm. j)(,

e) plní ďalšie úlohy, ktoré ustanovuje tento zákon.


	U
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (o)

(i)
	o) príslušná inštitúcia znamená:

(i)  inštitúciu, u ktorej je daná osoba poistená v čase žiadosti o dávku; alebo 

 
	D
	§ 2

O: 10
	(10) Príslušná zdravotná poisťovňa je zdravotná poisťovňa, ktorú si poistenec vybral na vykonávanie povinného zdravotného poistenia alebo zdravotná poisťovňa, ktorá je povinná vykonávať povinného zdravotné poistenie poistenca podľa § 43 ods. 1.
	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (o)

(ii)
	(ii)  inštitúciu, u ktorej je daná osoba oprávnená alebo by bola oprávnená na dávky, ak daná osoba alebo člen/členovia jej rodiny majú bydlisko na území členského štátu, v ktorom sa inštitúcia nachádza; alebo
	D
	§ 2

O: 10
	(10) Príslušná zdravotná poisťovňa je zdravotná poisťovňa, ktorú si poistenec vybral na vykonávanie povinného zdravotného poistenia alebo zdravotná poisťovňa, ktorá je povinná vykonávať povinného zdravotné poistenie poistenca podľa § 43 ods. 1.
	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 1

P: (o)

(iii)
	(iii) inštitúciu určenú príslušným úradom daného členského štátu; alebo
	D
	§ 95 

O: 1 až 4

§ 96 až 98


	Kancelária

§ 95

(1) Zriaďuje sa kancelária na vykonávanie činností spoločného záujmu všeobecnej poisťovne, spoločnej poisťovne a rezortnej poisťovne.

(2) Kancelária je právnická osoba so sídlom v Bratislave. 

(3) Členmi kancelárie sú všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa a všetky rezortné poisťovne.

(4) Kancelária 

a) spolupracuje so štátnymi orgánmi vo veciach týkajúcich sa povinného zdravotného poistenia,

b) plní úlohu príslušnej inštitúcie vo vzťahu k členským štátom, 

c) vedie a spravuje centrálny register poistencov,

d) spravuje účet prerozdeľovania povinného zdravotného poistenia a prerozdeľuje poistné na povinné zdravotné poistenie podľa pohlavia a vekovej štruktúry všetkých poistencov násobeného indexom rizika nákladov (ďalej len „účet  prerozdeľovania“),

e) plní štatistické úlohy pri vykonávaní povinného zdravotného poistenia, ktoré určí tento zákon a ministerstvo zdravotníctva,

f) predkladá ministerstvu zdravotníctva požiadavky na zmeny všeobecne záväzných právnych predpisov týkajúce sa

1. zmeny spôsobu úhrad zdravotnej starostlivosti,

2. sektorového financovania zdravotnej starostlivosti,

3. hospodárneho a efektívneho predpisovania liekov a zdravotníckych pomôcok na základe údajov všeobecnej poisťovne, spoločnej poisťovne a rezortnej poisťovne od 1. júla predchádzajúceho kalendárneho roku do 30. júna bežného roku,

4. regulácie cien zdravotnej starostlivosti,

5. kalkulácie cien zdravotnej starostlivosti,

6. jednotnej metodiky výkazníctva všeobecnej poisťovne, spoločnej poisťovne a rezortnej poisťovne,

7. indexov rizika nákladov,

8. metodiky prerozdeľovania poistného na povinné zdravotné poistenie a správy osobitného účtu,

9. metodiky uzatvárania zmlúv medzi všeobecnou poisťovňou, spoločnou poisťovňou, rezortnou poisťovňou a zdravotníckymi zariadeniami,

10. zabezpečovania dohodovacieho konania,

g) vypracováva návrh zásad revíznej činnosti všeobecnej poisťovne, spoločnej poisťovne a rezortnej poisťovne,

h) zabezpečuje dohodovacie konanie podľa tohto zákona,

i) zostavuje a predkladá ministerstvu zdravotníctva a ministerstvu financií 

1. súhrnnú správu z poistných rozpočtov povinného zdravotného poistenia, 

2. súhrnnú správu zo správ o hospodárení povinného zdravotného poistenia,

j) poskytuje bezplatne požadované informácie a údaje ministerstvu zdravotníctva a ministerstvu financií,

k) prideľuje kódy zdravotníckym zariadeniam,

l) vedie register príslušných inštitúcií členských štátov,

m) určuje na základe údajov všeobecnej poisťovne, spoločnej poisťovne a rezortnej poisťovne

1. priemerné náklady na jednotlivé sektory zdravotnej starostlivosti,

2. priemerné náklady na poistenca, 

3. priemerné náklady na rodinu poistenca,

4. paušálne sumy na účely náhrady nákladov za zdravotnú starostlivosť za poistenca, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v členskom štáte,

n) plní na základe poverenia ministerstva zdravotníctva záväzky štátu v oblasti zdravotníctva z medzinárodných zmlúv o sociálnom zabezpečení (poistení) a z medzinárodných zmlúv o spolupráci v oblasti zdravotníctva a lekárskych vied. 

Plnenie úloh príslušnej inštitúcie vo vzťahu k členskému štátu 

§ 96

Úhrada zdravotnej starostlivosti 

poskytnutej poistencovi v členskom štáte 

Kancelária zo zdrojov príslušnej zdravotnej poisťovne z doplnkového zdravotného poistenia uhrádza príslušnej inštitúcii členského štátu náklady za zdravotnú starostlivosť za poistenca, ktorého doplnkové zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, poskytnutú v zdravotníckom zariadení v členskom štáte

a) pri náhlom ochorení, úraze alebo život ohrozujúcom stave,

b) na základe predchádzajúceho súhlasu príslušnej zdravotnej poisťovne. 

§ 97

Úhrada zdravotnej starostlivosti 

poskytnutej cudzincovi v Slovenskej republike 
(1) Kancelária uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady na zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia členského štátu, bezodkladne po obdržaní úhrady od príslušnej inštitúcie členského štátu. 

(2) Kancelária z finančných prostriedkov štátneho rozpočtu uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady za zdravotnú starostlivosť poistencovi, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia iného než členského štátu, s ktorým Slovenská republika uzatvorila medzinárodnú dohodu so záväzkom úhrady zdravotnej starostlivosti, na základe dokladu do 30 dní odo dňa jeho doručenia. 

(3) Kancelária zúčtováva náklady za zdravotnú starostlivosť podľa odseku 2 s ministerstvom zdravotníctva za kalendárny štvrťrok. 

§ 98

Úhrada zdravotnej starostlivosti poistencovi vylúčenému z povinného zdravotného poistenia v Slovenskej republike

(1) Kancelária uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady za zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi s trvalým pobytom v Slovenskej republike vylúčenému z povinného zdravotného poistenia podľa tohto zákona, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v členskom štáte, bezodkladne po obdržaní úhrady od príslušnej inštitúcie v členskom štáte. 

(2) Kancelária fakturuje náklady za zdravotnú starostlivosť podľa odseku 1 príslušnej inštitúcii v členskom štáte po obdržaní dokladu od zdravotníckeho zariadenia. 

(3) Kancelária uhrádza príslušnej inštitúcii v členskom štáte aj náklady za zdravotnú starostlivosť poskytnutú poberateľovi dôchodku podľa osobitných predpisov24) a členovi jeho rodiny s trvalým pobytom v členskom štáte, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v členskom štáte.


	U
	Kancelária zdravotných poisťovní
	Od 1.1.2003

Odo dňa vstupu do EU

Odo dňa vstupu do EU, ak medzinárodná zmluva o sociálnom zabezpečení nenadobudne účinnosť skôr

Odo dňa vstupu do EU, ak medzinárodná zmluva o sociálnom zabezpečení nenadobudne účinnosť skôr



	C: 1

P:  (o)

(iv)
	(iv) v prípade systému súvisiaceho s právnou zodpovednosťou zamestnávateľa v súvislosti s dávkami ustanovenými v článku 4 (1) daného zamestnávateľa alebo poisťovateľa, alebo v prípade ich neplnenia, orgán alebo úrad určený príslušným úradom daného členského štátu;
	
	
	
	
	
	

	C: 1

P:  (p)


	(p) inštitúcia miesta bydliska a inštitúcia miesta pobytu znamená inštitúciu príslušnú poskytovať dávky v mieste bydliska príslušnej osoby a inštitúciu, ktorá je kompetentná poskytovať dávky v mieste, kde má daná osoba bydlisko, a inštitúciu príslušnú poskytovať dávky, kde má daná osoba pobyt, podľa legislatívy vykonávanej touto inštitúciou, alebo kde takáto inštitúcia neexistuje, inštitúciu určenú príslušným úradom daného členského štátu;


	D
	§ 2

O: 10

§ 97 

O: 1
	(10) Príslušná zdravotná poisťovňa je zdravotná poisťovňa, ktorú si poistenec vybral na vykonávanie povinného zdravotného poistenia alebo zdravotná poisťovňa, ktorá je povinná vykonávať povinné zdravotné poistenie poistenca podľa § 43 ods. 1.

Úhrada zdravotnej starostlivosti 

poskytnutej cudzincovi v Slovenskej republike 

(1) Kancelária uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady na zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia členského štátu, bezodkladne po obdržaní úhrady od príslušnej inštitúcie členského štátu. 


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa

Kancelária zdravotných poisťovní
	Odo dňa účinnosti zákona

Odo dňa vstupu do EU, ak zmluva o sociálnom zabezpečení nenadobudne účinnosť skôr



	C: 1

P: (q) až (v)
	(q) príslušný štát znamená členský štát, na ktorého území príslušná inštitúcia nachádza;

(r) doby poistenia znamenajú doby prispievania alebo doby zamestnania alebo vykonávania samostatnej zárobkovej činnosti, ako ich definuje alebo uznáva za doby poistenia legislatíva, podľa ktorej sa dosiahli alebo považovali za dosiahnuté, a všetky doby, ktoré sa za také považujú, kde ich považuje uvedená legislatíva za ekvivalenty dôb poistenia; ►M3 doby dosiahnuté podľa osobitného systému pre štátnych zamestnancov sa zároveň považujú za doby poistenia; ◄

(s) doby zamestnania a doby vykonávania samostatnej zárobkovej činnosti znamenajú doby takto definované alebo uznávané legislatívou, podľa ktorej sa dosiahli, a všetky doby, ktoré sa za také považujú, kde ich považuje uvedená legislatíva za ekvivalenty dôb zamestnania alebo dôb samostatnej zárobkovej činnosti; ►M3 doby dosiahnuté podľa osobitného systému pre štátnych zamestnancov sa zároveň považujú za doby zamestnania;◄

(sa) doby bydliska znamenajú doby takto definované alebo uznávané legislatívou, podľa ktorej sa dosiahli alebo sa považujú za dosiahnuté;

(t) dávky a dôchodky znamenajú všetky dávky a dôchodky vrátane ich všetkých častí, ktoré sú vyplatiteľné z verejných fondov, valorizačné zvýšenia a doplnkové prídavky, na ktoré sa vzťahujú ustanovenia oddielu III, ako aj paušálne dávky, ktoré sa môžu vyplácať namiesto dôchodkov, a platby uskutočnené preplatením príspevku;

(u) (i)  termín rodinné dávky znamená všetky vecné dávky alebo peňažné dávky určené na pokrytie rodinných výdavkov podľa legislatívy v zmysle článku 4 (1) (h) s vylúčením osobitných prídavkov pri narodení alebo osvojení dieťaťa uvedených v prílohe II;

(ii)   rodinné prídavky znamenajú pravidelné peňažné dávky poskytované výlučne na základe počtu, a kde je to vhodné, veku členov rodiny;

(v) podpora pri úmrtí znamená akúkoľvek jednorazovú platbu v prípade úmrtia bez paušálnych dávok  uvedených v pododseku (t).


	
	
	
	
	
	

	C: 2

O: 
	▼M4

Článok 2

Osoby, na ktoré sa nariadenie vzťahuje

1. Toto nariadenie sa vzťahuje na zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby alebo študentov, na ktoré sa vzťahuje alebo vzťahovala legislatíva jedného alebo viacerých členských štátov a ktoré sú štátnymi príslušníkmi jedného z členských štátov alebo ktoré sú osobami bez štátnej príslušnosti alebo utečencami s bydliskom na území jedného z členských štátov, ako aj na členov ich rodín a pozostalých.


	D
	§ 3 až 5

§ 73 a 74

§ 71 

O: 2 

P: b)

§ 71

O: 4 

P: b)

§ 71

O: 2

P. c)

§ 71

O: 4

P. c)

§ 25


	Účasť na  základnom zdravotnom poistení

(1) Na základe základného zdravotného poistenia je povinne zdravotne poistená 

a) osoba, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky s výnimkou osoby podľa odseku 2,

b) osoba, ktorá nemá trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, a je

1. zamestnanec [§ 6 ods. 1 písm. a)] zamestnávateľa alebo

2. samostatne zárobkovo činná osoba [§ 6 ods. 1 písm. b)] z dôvodu vykonávania samostatnej zárobkovej činnosti na území Slovenskej republiky, 

c) osoba, ak je člen rodiny; člen rodiny odvodzuje základné zdravotné poistenie od základného zdravotného poistenia osoby, ktorá je

1. rodičom nezaopatreného dieťaťa alebo osobou, ktorej sa zverilo nezaopatrené dieťa do výchovy na základe rozhodnutia súdu (ďalej len „zástupca dieťaťa“), 

2. manželom (manželkou) tohto člena rodiny.

(2) Z účasti na základnom zdravotnom poistení je vylúčená osoba, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, a

a) vykonáva zárobkovú činnosť mimo územia Slovenskej republiky, ak jej povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v cudzine, kde vykonáva zárobkovú činnosť,

b) nepretržite sa zdržiava v cudzine po dobu dlhšiu ako šesť mesiacov z iných dôvodov a je tam zdravotne poistená. 

(3) Osoby uvedené v odseku 1 sa považujú na účely tohto zákona za poistencov.

Vznik základného zdravotného poistenia

(1) Základné zdravotné poistenie vzniká narodením, ak ide o osobu s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky.

(2) Základné zdravotné poistenie vzniká osobe, ktorá nemá trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, 

a) dňom začatia vykonávania zárobkovej činnosti, 

b) dňom jeho získania, alebo

c) dňom, od ktorého sa považuje za člena rodiny, nie však skôr, ako sa začne vykonávať základné zdravotné poistenie podľa tohto zákona poistenca, od ktorého sa odvodzuje základné zdravotné poistenie člena rodiny.

(3) Zárobková činnosť na účely tohto zákona je činnosť, pri ktorej poistenec [§ 6 ods. 1 písm. a) až c)] dosahuje príjem, ktorý sa na účely tohto zákona považuje za vymeriavací základ na určenie poistného na základné zdravotné poistenie. 

Zánik základného zdravotného poistenia

(1)  Základné zdravotné poistenie zaniká úmrtím poistenca alebo jeho vyhlásením za mŕtveho, ak mal trvalý pobyt na území Slovenskej republiky.

(2) Základné zdravotné poistenie zaniká poistencovi, ktorý nemal trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, 

a) dňom skončenia vykonávania zárobkovej činnosti,  

b) dňom jeho skončenia, alebo

c) dňom, od ktorého sa nepovažuje za člena rodiny, nie však neskôr ako sa skončí vykonávanie základného zdravotného poistenia podľa tohto zákona poistenca, od ktorého sa odvodzuje základné zdravotné poistenie člena rodiny.

Doplnkové zdravotné poistenie

§ 73

Doplnkové zdravotné poistenie vykonáva príslušná zdravotná poisťovňa. 

§ 74

Účasť na doplnkovom zdravotnom poistení

Na doplnkovom zdravotnom poistení je povinne zúčastnený poistenec, ktorého základné zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona.

(2) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sú aj

b) príspevok zo štátneho rozpočtu na úhradu nákladov za zdravotnú starostlivosť cudzím štátnym príslušníkom a osobám bez štátnej príslušnosti, ktoré majú priznané postavenie utečenca (ďalej len „utečenec“),

(4) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sa používajú aj na

b)  zdravotnú starostlivosť utečencom,

(2) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sú aj

c) príspevok zo štátneho rozpočtu na úhradu nákladov za zdravotnú starostlivosť cudzím štátnym príslušníkom a osobám bez štátnej príslušnosti, ktoré sa zdržiavajú v záchytných táboroch, humanitných táboroch, pobytových táboroch, vo výkone väzby a výkone trestu odňatia slobody, v útvaroch policajného zaistenia a v celách predbežného zadržania.

(4) Zdroje základného zdravotného poistenia všeobecnej poisťovne sa používajú aj na

c) zdravotnú starostlivosť cudzím štátnym príslušníkom a osobám bez štátnej príslušnosti, ktoré sa zdržiavajú v záchytných táboroch, humanitných táboroch, pobytových táboroch, vo výkone väzby, vo výkone trestu odňatia slobody, v útvaroch policajného zaistenia a v celách predbežného zadržania.

Povinnosť platiť poistné na základné zdravotné poistenie je po celú dobu trvania účasti na základnom poistení s výnimkou doby, po ktorú je poistenec vylúčený zo základného zdravotného poistenia podľa § 3 ods. 2.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa

Príslušná zdravotná poisťovňa

Všeobecná zdravotná poisťovňa

Všeobecná zdravotná poisťovňa

Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona a vo vzťahu k členovi rodiny (písm. c), ktorý má trvalý pobyt v členskom štáte, odo dňa vstupu do EU

Od 1. januára 2003

Od 1. januára 2003

Od 1. januára 2003

Odo dňa účinnosti zákona



	C: 2

O: 2
	2. toto nariadenie sa vzťahuje na pozostalých zamestnaných alebo samostatne zárobkovo činných osôb a študentov, na ktoré sa vzťahovala legislatíva jedného alebo viacerých členských štátov bez ohľadu na štátnu príslušnosť takýchto osôb v prípade, keď sú ich pozostalí štátnymi príslušníkmi jedného z členských štátov alebo osobami bez štátnej príslušnosti, alebo utečencami s bydliskom na území jedného z členských štátov.


	
	
	
	
	
	

	C:  3

O: 1
	▼B

Článok 3

Rovnaké zaobchádzanie

1. Na základe osobitných ustanovení tohto nariadenia osoby s bydliskom na území jedného z členských štátov, na ktorý sa toto nariadenie vzťahuje, majú tie isté povinnosti a poberajú tie isté dávky podľa legislatívy členského štátu ako štátni príslušníci tohto štátu. 


	D
	§ 3 až 5
	Účasť na  základnom zdravotnom poistení

§ 3

Účasť na  základnom zdravotnom poistení

(1) Na základe základného zdravotného poistenia je povinne zdravotne poistená 

a) osoba, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky s výnimkou osoby podľa odseku 2,

b) osoba, ktorá nemá trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, a je

1. zamestnanec [§ 6 ods. 1 písm. a)] zamestnávateľa alebo

2. samostatne zárobkovo činná osoba [§ 6 ods. 1 písm. b)] z dôvodu vykonávania samostatnej zárobkovej činnosti na území Slovenskej republiky, 

c) osoba, ak je člen rodiny; člen rodiny odvodzuje základné zdravotné poistenie od základného zdravotného poistenia osoby, ktorá je

1. rodičom nezaopatreného dieťaťa alebo osobou, ktorej sa zverilo nezaopatrené dieťa do výchovy na základe rozhodnutia súdu (ďalej len „zástupca dieťaťa“), 

2. manželom (manželkou) tohto člena rodiny.

(2) Z účasti na základnom zdravotnom poistení je vylúčená osoba, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, a

a) vykonáva zárobkovú činnosť mimo územia Slovenskej republiky, ak jej povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v cudzine, kde vykonáva zárobkovú činnosť,

b) nepretržite sa zdržiava v cudzine po dobu dlhšiu ako šesť mesiacov z iných dôvodov a je tam zdravotne poistená. 

(3) Osoby uvedené v odseku 1 sa považujú na účely tohto zákona za poistencov.

Vznik základného zdravotného poistenia

(1) Základné zdravotné poistenie vzniká narodením, ak ide o osobu s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky.

(2) Základné zdravotné poistenie vzniká osobe, ktorá nemá trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, 

a) dňom začatia vykonávania zárobkovej činnosti,

b) dňom jeho získania, alebo

c) dňom, od ktorého sa považuje za člena rodiny, nie však skôr, ako sa začne vykonávať základné zdravotné poistenie podľa tohto zákona poistenca, od ktorého sa odvodzuje základné zdravotné poistenie člena rodiny.

(3) Zárobková činnosť na účely tohto zákona je činnosť, pri ktorej poistenec [§ 6 ods. 1 písm. a) až c)] dosahuje príjem, ktorý sa na účely tohto zákona považuje za vymeriavací základ na určenie poistného na základné zdravotné poistenie. 

Zánik základného zdravotného poistenia

(1)  Základné zdravotné poistenie zaniká úmrtím poistenca alebo jeho vyhlásením za mŕtveho, ak mal trvalý pobyt na území Slovenskej republiky.

(2) Základné zdravotné poistenie zaniká poistencovi, ktorý nemal trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, 

a) dňom skončenia vykonávania zárobkovej činnosti, 

b) dňom jeho skončenia, alebo

c) dňom, od ktorého sa nepovažuje za člena rodiny, nie však neskôr ako sa skončí vykonávanie základného zdravotného poistenia podľa tohto zákona poistenca, od ktorého sa odvodzuje základné zdravotné poistenie člena rodiny.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona a vo vzťahu k členovi rodiny (písm. c)), ktorý má trvalý pobyt v členskom štáte, odo dňa vstupu do EU

	C: 3

O: 2
	2. Ustanovenia odseku 1 sa vzťahujú na právo voliť členov orgánov inštitúcií sociálneho zabezpečenia alebo sa zúčastňovať na ich navrhovaní, ale nemajú vplyv na legislatívne ustanovenia žiadneho členského štátu súvisiace so spôsobilosťou na navrhovanie alebo s metódou navrhovania daných osôb do týchto orgánov.


	D
	§ 62

O: 3
	(3) Za člena samosprávneho orgánu možno zvoliť len poistenca príslušnej zdravotnej poisťovne, ak ide o člena samosprávneho orgánu spoločnej poisťovne, členom môže byť len poistenec uvedený v § 43 ods. 1.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 3

O: 3
	3. Okrem úpravy v prílohy III sa ustanovenia dohovorov o sociálnom zabezpečení účinné podľa článku 7 2. (c) a ustanovenia dohovorov uzavretých podľa článku 8 (1) vzťahujú na všetky osoby, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie.


	
	
	
	
	
	

	C: 4
	Veci, na ktoré sa nariadenie vzťahuje

1. Toto nariadenie sa vzťahuje na celú legislatívu, ktorá sa týka týchto častí sociálneho zabezpečenia:

(a)  nemocenské dávky a dávky v materstve;

(b)  dávky v invalidite vrátane tých, ktoré sú určené na udržanie alebo zlepšenie        zárobkovej schopnosti; 

(c)  dávky v starobe;

(d)  pozostalostné dávky; 

(e)  dávky v súvislosti s pracovnými úrazmi a chorobami z povolania;

(f)  podpory pri úmrtí;

(g)  dávky v nezamestnanosti;

(h)  rodinné dávky.

2. Toto nariadenie sa vzťahuje na všetky všeobecné a osobitné systémy sociálneho zabezpečenia, či už príspevkové alebo nepríspevkové, a systémy týkajúce sa právnej zodpovednosti zamestnávateľa a majiteľa lode v súvislosti s dávkami uvedenými v odseku 1.

2b. Toto nariadenie sa ďalej vzťahuje na osobitné nepríspevkové dávky poskytované v rámci legislatívy alebo systémov odlišných od tých, ktoré sú uvedené v odseku 1 alebo  vylúčené na základe odseku 4, kde účelom takýchto dávok je:

(a) poskytnúť doplnkové, náhradné alebo pridružené krytie proti rizikám patriace do častí sociálneho zabezpečenia uvedených v  odseku 1 (a) a (h);

alebo

(b)  len ako osobitná ochrana zdravotne postihnutých osôb.

2b. Toto nariadenie sa nevzťahuje na ustanovenia v legislatíve členského štátu týkajúcej sa osobitných nepríspevkových dávok uvedených v prílohe II dielu III, ktorých platnosť sa obmedzuje na časť jeho územia.

3.       Ustanovenia dielu III tohto nariadenia nemajú však vplyv na legislatívne ustanovenia žiadneho členského štátu týkajúce sa právnej zodpovednosti majiteľa lode.

4.     Toto nariadenie sa nevzťahuje na sociálnu a zdravotnú pomoc, na systémy dávok obetiam vojny alebo jej dôsledkov 

►M3 ----------◄.


	D
	
	Zákon o zdravotnom poistení  a o zmene a doplnení niektorých zákonov


	U
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky

Kancelária zdravotných poisťovní

Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

	C: 5
	Členské štáty určia legislatívu a systémy uvedené v článku 4 (1) a (2), osobitné nepríspevkové dávky uvedené v článku 4 (2a), minimálne dávky uvedené v článku 50 a dávky uvedené v článkoch 77 a 78 vo svojich vyhláseniach, ktoré sa oznámia a zverejnia v súlade s článkom 97.


	
	
	
	
	
	

	C: 6
	Na základe článkov 7, 8 a 46 (4) nahrádza toto nariadenie, pokiaľ ide o osoby a veci, ktorých sa týka, ustanovenia každého dohovoru o sociálnom zabezpečení záväzného

(a) výlučne  pre dva alebo viac členských štátov, alebo

(b) najmenej pre dva členské štáty na jednej strane a jeden alebo viac iných štátov, kde riešenie daných prípadov nevyžaduje zapojenie niektorej inštitúcie iného štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 7
	1. Toto nariadenie nemá vplyv na povinnosti vznikajúce z :

(a) každého dohovoru prijatého Medzinárodnou konferenciou práce, ktorý po ratifikácii jedným alebo viacerými členskými štátmi nadobudol účinnosť;

(b) Európskych dočasných dohôd o sociálnom zabezpečení z 11. decembra 1953 uzavretých medzi členskými štátmi Rady Európy.

2. Napriek ustanoveniam článku 6 budú naďalej platiť:

(a) ustanovenia dohôd z 27. júla 1950 a 30. novembra 1979 o sociálnom zabezpečení lodníkov na Rýne;

(b) ustanovenia Európskeho dohovoru z 9 júla 1956 o sociálnom zabezpečení pracovníkov v medzinárodnej doprave;

(c) ustanovenia dohovorov o sociálnom zabezpečení uvedené v prílohe III.


	
	
	
	
	
	

	C: 8
	1. Dva alebo viac členských štátov uzatvára podľa potreby vzájomné dohovory vychádzajúce zo zásad a ducha tohto nariadenia.

2. Každý členský štát oznámi v súlade s ustanoveniami článku 97 (1) každý dohovor, ktorý uzavrel s iným členským štátom podľa ustanovení odseku 1.


	
	
	
	
	
	

	C: 9
	1. Ustanovenia legislatívy každého členského štátu, ktoré podmieňujú prístup k dobrovoľnému alebo fakultatívnemu nepretržitému poisteniu miestom bydliska na území tohto štátu, sa nevzťahujú na osoby s bydliskom na území iného členského štátu za predpokladu, že niekedy v minulosti počas ich pracovného života sa na ne vzťahovala legislatíva prvého štátu ako na zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby.

2. Kde podľa legislatívy členského štátu je členstvo v dobrovoľnom alebo fakultatívnom nepretržitom poistení podmienené dosiahnutím dôb poistenia, zohľadnia sa doby poistenia alebo doby bydliska dosiahnuté podľa legislatívy iného členského štátu v požadovanom rozsahu tak, akoby sa dosiahli podľa legislatívy prvého členského štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 9a
	Kde sa podľa legislatívy členského štátu podmieňuje uznanie nároku na dávku dosiahnutím minimálnej doby poistenia počas konkrétnej doby pred nepredvídanou udalosťou, na ktorú sa poistenie vzťahuje (rozhodujúca doba), a kde vyššie uvedená legislatíva ustanovuje, že doby, počas ktorých sa dávky poskytovali podľa legislatívy tohto členského štátu, alebo doby venované výchove detí na území tohto členského štátu vedú k predĺženiu rozhodujúcej doby, potom aj doby, počas ktorých sa priznali podľa legislatívy druhého členského štátu invalidné dôchodky, starobné dôchodky alebo nemocenské dávky, dávky v nezamestnanosti alebo dávky za pracovné úrazy (okrem dôchodkov), a doby venovaného výchove detí na území iného členského štátu, vedú obdobne k predĺženiu vyššie uvedenej rozhodujúcej doby.


	
	
	
	
	
	

	C: 10
	1. S výnimkou inej úpravy v tomto nariadení peňažné dávky v invalidite, dávky v starobe alebo pozostalostné dávky, dôchodky za pracovné úrazy alebo choroby z povolania a podpory pri úmrtí dosiahnuté podľa legislatívy jedného alebo viacerých členských štátov nepodliehajú žiadnemu znižovaniu, upravovaniu, pozastaveniu, odňatiu alebo konfiškácii z dôvodu skutočnosti, že príjemca má bydlisko na území iného členského štátu, ako je štát, kde sa nachádza inštitúcia zodpovedná za vyplácanie.

Prvý pododsek ďalej platí na paušálne dávky poskytované v prípadoch ďalšieho sobáša pozostalého manžela/manželky, ktorý mal nárok na pozostalostný dôchodok.

2. Kde sa podľa legislatívy členského štátu podmieňuje preplatenie príspevkov tým, že na danú osobu sa už nevzťahuje povinné poistenie, táto podmienka sa považuje za nesplnenú dovtedy, kým sa na danú osobu vzťahuje povinné poistenie ►M4  -----------◄ podľa legislatívy iného členského štátu.
	
	
	
	
	
	

	C: 10a
	1. Bez ohľadu na ustanovenia článku 10 a oddielu III sa osobám, na ktoré sa toto nariadenie vzťahuje, poskytnú osobitné nepríspevkové peňažné dávky uvedené v článku 4 (2a) výlučne na území členského štátu, v ktorom majú bydlisko, v súlade s legislatívou tohto štátu a za predpokladu, že takéto dávky sú uvedené v prílohe IIa. Takéto dávky poskytuje inštitúcia miesta bydliska na vlastnú ťarchu.

2. Inštitúcia členského štátu, podľa legislatívy ktorej nárok na  dávky zahrnuté v odseku 1 podlieha dosiahnutiu dôb zamestnania, výkonu samostatnej zárobkovej činnosti alebo bydliska, považuje v potrebnom rozsahu doby zamestnania, výkonu samostatnej zárobkovej činnosti alebo bydliska dosiahnuté na území iného členského štátu za doby dosiahnuté na území prvého členského štátu.

3. Kde podľa legislatívy členského štátu oprávnenie na dávku upravenú odsekom 1, ale poskytovanú vo forme doplatku, podlieha podľa legislatívy členského štátu poberaniu dávky, na ktorú sa vzťahuje článok 4 (1) (a) až (h), a podľa tejto legislatívy nepatrí žiadna takáto dávka, na účely nároku na doplatok sa považuje akákoľvek zodpovedajúca  dávka poskytovaná podľa legislatívy iného členského štátu za  takú dávku poskytovanú podľa legislatívy prvého členského štátu.

4. Kde podľa legislatívy členského štátu poskytovanie dávky za zdravotné postihnutie alebo v invalidite upravené odsekom 1 podlieha podmienke, že zdravotné postihnutie alebo invalidita sa musí prvý raz diagnostikovať na území tohto členského štátu, táto podmienka sa považuje za splnenú, ak sa takáto diagnóza prvý raz stanovila na území iného členského štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 11
	Pravidlá valorizácie upravené legislatívou členského štátu platia na dávky patriace podľa tejto legislatívy so zohľadnením ustanovení tohto nariadenia.


	
	
	
	
	
	

	C: 12
	1. Toto nariadenie nemôže ani priznať ani zachovať právo na niekoľko dávok toho istého druhu za jednu a tú istú dobu povinného poistenia. Toto ustanovenie však neplatí na dávky súvisiace s invaliditou, starobou, úmrtím (dôchodky) alebo chorobou z povolania priznané inštitúciami dvoch alebo viacerých členských štátov v súlade s ustanoveniami článkov 41, 43 2. a (3), 46, 50 a 51 alebo článku 60 (1) (b).

2. S výnimkou inej úpravy v tomto nariadení sa môžu ustanovenia legislatív členských štátov upravujúce znižovanie, pozastavenia alebo odňatie dávok v prípadoch prekrývania s inými dávkami sociálneho zabezpečenia alebo inou formou príjmu uplatňovať dokonca aj v prípade, kde sa takéto dávky získali podľa legislatívy iného členského štátu alebo kde sa takýto príjem získal na území iného členského štátu. 

3. Ustanovenia legislatívy členského štátu na zníženie, pozastavenie alebo odňatie dávky v prípade osoby poberajúcej dávky v invalidite alebo predbežné dávky v starobe, ktorá  vykonáva povolanie alebo živnosť, sa môžu uplatniť na takúto osobu, dokonca aj keď vykonáva svoju činnosť na území iného členského štátu.

4. Invalidný dôchodok splatný podľa holandskej legislatívy sa v prípade, kde je holandská inštitúcia viazaná podľa ustanovení článkov 57 (5) alebo 60 (29) (b) prispievať tiež na náklady dávok za chorobu z povolania poskytovaných podľa legislatívy iného členského štátu, znižuje o sumu, ktorá sa má platiť inštitúcii iného členského štátu zodpovednej za poskytovanie dávok za choroby z povolania. 


	
	
	
	
	
	

	C: 13
	▼M3

1.       Podľa článkov 14c a 14f sa na osoby, na ktoré sa toto nariadenie uplatňuje, vzťahuje legislatíva len jedného členského štátu. Táto legislatíva sa určí v súlade s ustanoveniami tohto oddielu.

▼B

2.       Podľa článkov 14 až 17:

(a) na osobu zamestnanú na území jedného členského štátu sa vzťahuje legislatíva tohto štátu dokonca aj vtedy, ak má bydlisko na území iného členského štátu alebo ak sa sídlo alebo miesto podnikania podniku alebo jednotlivca, ktorý ju zamestnáva, nachádza na území iného členského štátu;

(b) na osobu, ktorá vykonáva samostatnú zárobkovú činnosť na území jedného členského štátu, sa vzťahuje legislatíva tohto štátu dokonca aj vtedy, ak má bydlisko na území iného členského štátu;

(c) na osobu zamestnanú na palube plavidla plávajúceho pod vlajkou členského štátu sa vzťahuje legislatíva tohto štátu;

(d) na štátnych úradníkov a osoby, ktoré sa za také považujú, sa vzťahuje legislatíva členského štátu, ktorému podlieha štátna správa,  ktorá ich zamestnáva;

(e) na osobu povolanú alebo opätovne povolanú do služby v ozbrojených silách alebo do civilnej služby členského štátu sa vzťahuje legislatíva tohto štátu. Ak sa na nárok podľa tejto legislatívy vzťahuje dosiahnutie dôb poistenia pred vstupom do takejto vojenskej alebo civilnej služby alebo po uvoľnení z nej, doby poistenia dosiahnuté podľa legislatívy iného členského štátu sa zohľadnia v potrebnom rozsahu tak, akoby boli dobami poistenia dosiahnutými podľa legislatívy prvého štátu. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba povolaná alebo opätovne povolaná do služby v ozbrojených silách alebo do civilnej služby si zachováva postavenie zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby;

(f) na osobu, na ktorú sa prestane vzťahovať legislatíva členského štátu bez toho, aby sa na ňu začala vzťahovať legislatíva iného členského štátu v súlade s pravidlami ustanovenými v predchádzajúcich pododsekoch alebo v súlade s niektorou z výnimiek alebo osobitnými ustanoveniami v článkoch 14 až 17, sa vzťahuje legislatíva členského štátu, na ktorého území má bydlisko, len podľa ustanovení jeho legislatívy. 


	
	
	 
	
	
	

	C: 14
	Článok 13 (2) (a) platí s nasledujúcimi výnimkami a okolnosťami:

1. (a) Na osobu zamestnanú na území členského štátu podnikom, pre ktorý zvyčajne pracuje, ktorú tento podnik vyslal na územie členského iného štátu vykonávať pre tento podnik prácu, sa naďalej vzťahuje legislatíva prvého členského štátu za predpokladu, že očakávané trvanie tejto práce neprekročí 12 mesiacov a že nie je vyslaná nahradiť inú osobu, ktorá dokončila svoju dobu vyslania.

(b) Ak trvanie práce, ktorá sa má vykonať, presahuje pôvodne očakávané trvanie v dôsledku nepredvídaných okolností a prekročí 12 mesiacov, vzťahuje sa ďalej legislatíva prvého členského štátu až do dokončenia takejto práce za predpokladu, že príslušný úrad členského štátu, na územie ktorého bola daná osoba vyslaná alebo orgán určený týmto úradom s tým súhlasí. Takýto súhlas sa musí vyžiadať pred koncom uplynutia pôvodnej dvanásťmesačnej doby. Takýto súhlas sa však nemôže dať na dobu dlhšiu ako 12 mesiacov.

2. Na osobu zvyčajne zamestnanú na území dvoch alebo viacerých členských štátov sa vzťahuje legislatíva určená takto:

(a) Na osobu, ktorá je členom cestujúceho alebo lietajúceho personálu podniku, ktorý za nájomné alebo odmenu, alebo na svoj vlastný účet prevádzkuje medzinárodné dopravné  služby pre cestujúcich alebo tovar po železnici, po ceste, vo vzduchu alebo po riečnych cestách a má svoje sídlo alebo miesto podnikania na území členského štátu, sa vzťahuje  legislatíva tohto druhého členského štátu s týmito obmedzeniami:

(i)   kde má uvedený podnik pobočku alebo stále zastúpenie na území iného členského štátu, ako je štát, v ktorom má sídlo alebo miesto podnikania, sa na osobu zamestnanú takouto pobočkou alebo stálym zastúpením vzťahuje legislatíva toho členského štátu, na ktorého území sa nachádza takáto pobočka alebo stále zastúpenie;

(ii)  kde je osoba zamestnaná najmä na území členského štátu, v ktorom má bydlisko, legislatíva tohto štátu sa na ňu vzťahuje, dokonca aj keď podnik, ktorý ju zamestnáva nemá sídlo alebo miesto podnikania alebo pobočku alebo stále zastúpenie na tomto území. 

(b) Na inú osobu, ako je osoba uvedená v (a), sa vzťahuje:

(i)    legislatíva členského štátu, na ktorého území má bydlisko, ak vykonáva svoju činnosť čiastočne na tomto území alebo ak je spojená s viacerými podnikmi alebo viacerými zamestnávateľmi, ktorí majú svoje sídla alebo miesta podnikania na území rôznych členských štátov;

(ii)   legislatíva členského štátu, na ktorého území sa nachádza sídlo alebo miesto podnikania podniku alebo jednotlivec, ktorý ju zamestnáva, ak nemá bydlisko na území niektorého z členských štátov, kde vykonáva svoju činnosť. 

3.  Na osobu, ktorá je zamestnaná na území jedného členského štátu podnikom, ktorý má svoje sídlo alebo miesto podnikania na území iného členského štátu a ktorý sa nachádza na oboch stranách spoločnej hranice týchto štátov, sa vzťahuje legislatíva toho členského štátu, na ktorého území má podnik svoje sídlo alebo miesto podnikania.


	
	
	
	
	
	

	C:  14a
	Článok 13 (2) (b) sa vzťahuje s týmito výnimkami a okolnosťami:

1. (a) Na osobu zvyčajne samostatne zárobkovo činná na území členského štátu, ktorá vykonáva prácu na území iného členského štátu, sa vzťahuje naďalej legislatíva prvého členského štátu za predpokladu, že očakávané trvanie tejto práce neprekročí 12 mesiacov.

(b) Ak trvanie práce, ktorá sa má vykonať, presahuje pôvodne očakávané trvanie v dôsledku nepredvídaných okolností a prekročí 12 mesiacov, vzťahuje sa ďalej legislatíva prvého členského štátu až do dokončenia takejto práce za predpokladu, že príslušný úrad členského štátu, na územie ktorého daná osoba vstúpila, aby vykonávala danú prácu alebo orgán určený týmto úradom s tým súhlasí. Takýto súhlas sa musí vyžiadať pred koncom uplynutia pôvodného dvanásťmesačného obdobia. Takýto súhlas sa však nemôže dať na dobu dlhšiu ako 12 mesiacov.

2. Na osobu zvyčajne samostatne zárobkovo činnú na území dvoch alebo viacerých členských štátov sa vzťahuje legislatíva toho členského štátu, na ktorého území má  bydlisko, ak vykonáva nejakú časť svojej činnosti na území tohto členského štátu. Ak nevykonáva žiadnu činnosť na území členského štátu, v ktorom má bydlisko, vzťahuje sa na ňu legislatíva členského štátu, na ktorého území vykonáva svoju hlavnú činnosť. Kritériá, ktoré sa používajú na určenie hlavnej činnosti, sú ustanovené v nariadení, uvedenom v článku 98.

3. Na osobu, ktorá je samostatne zárobkovo činná v podniku, ktorý má svoje sídlo alebo miesto podnikania na území jedného členského štátu a ktorý sa nachádza na oboch stranách spoločnej hranice týchto dvoch členských štátov, sa vzťahuje legislatíva toho členského štátu, na ktorého území má podnik svoje  sídlo alebo miesto podnikania.

4. Ak legislatíva, ktorá by sa mala na osobu vzťahovať v súlade s odsekom 2 alebo 3, neumožňuje tejto osobe, dokonca ani na dobrovoľnom základe, byť účastníkom dôchodkového poistenia, na danú osobu sa vzťahuje legislatíva druhého členského štátu,  ktorá sa na ňu vzťahuje bez ohľadu na tieto konkrétne ustanovenia; alebo ak sa na ňu týmto spôsobom vzťahuje legislatíva dvoch alebo viacerých členských štátov, vzťahuje sa na ňu legislatíva, o ktorej sa takto rozhodlo spoločnou dohodou medzi danými členskými štátmi alebo ich príslušnými úradmi.


	
	
	
	
	
	

	C: 14b
	Článok 13 (2) (c) sa vzťahuje s týmito výnimkami a okolnosťami:

1.  Na osobu zamestnanú podnikom, pre ktorý zvyčajne pracuje, na území členského štátu alebo na palube plavidla plávajúceho pod vlajkou členského štátu, ktorú tento podnik vyslal na palubu plavidla plávajúceho pod vlajkou iného členského štátu, aby tam pre tento podnik vykonávala prácu, sa podľa podmienok upravených v článku 14 (1) naďalej vzťahuje legislatíva prvého členského štátu. 

2.  Na osobu zvyčajne samostatne zárobkovo činnú na území členského štátu alebo na palube plavidla plávajúceho pod vlajkou členského štátu, ktorá vykonáva prácu na  palube plavidla plávajúceho pod vlajkou iného členského štátu na svoj vlastný účet podľa  podmienok upravených v článku 14a (1), sa naďalej vzťahuje legislatíva prvého členského štátu. 

3.  Na osobu, ktorá v čase, keď nie je zvyčajne zamestnaná na mori, vykonáva prácu vo výsostných vodách alebo v prístave členského štátu na plavidle plávajúcom pod vlajkou iného členského štátu v rámci týchto výsostných vôd alebo tohto prístavu, ale nie je členom posádky tohto plavidla, sa vzťahuje legislatíva prvého členského štátu.

4.  Na osobu zamestnanú na palube plavidla plávajúceho pod vlajkou členského štátu a odmeňovanú za takéto zamestnanie podnikom alebo osobou, ktorej sídlo alebo miesto podnikania je na území iného členského štátu, sa vzťahuje legislatíva iného členského štátu, ak má na jeho území bydlisko. Podnik alebo osoba, ktoré vyplácajú odmenu, sa na účely uvedenej legislatívy považujú za zamestnávateľa.


	
	
	
	
	
	

	C: 14c
	Na osobu súčasne zamestnanú na území jedného členského štátu a samostatne zárobkovo činnú na území iného štátu sa vzťahuje:

(a) s výnimkou inej úpravy v pododseku (b) legislatíva členského štátu, na ktorého území je v platenom zamestnaní, alebo kde vykonáva činnosť na území dvoch alebo viacerých členských štátov, legislatíva  určená v súlade s článkom 14 (2) alebo (3);

(b) v prípadoch uvedených v prílohe VII:

- legislatíva členského štátu, na ktorého území je v platenom zamestnaní, pričom sa táto legislatíva určí v súlade s ustanoveniami článku 14 (2) alebo (3) v prípadoch, kde vykonáva takúto činnosť na území jedného alebo viacerých členských štátov,

a

- legislatíva členského štátu, na ktorého území je samostatne zárobkovo činná, pričom sa táto legislatíva určí v súlade s ustanoveniami článku 14a (2), (3) alebo (4) v prípadoch, kde vykonáva takúto činnosť na území jedného alebo viacerých členských štátov.


	
	
	
	
	
	

	C: 14d
	▼M3

1. S osobou uvedenou v článkoch 14 (2) a (3), článku 14a (2), (3) a (4), článku 14 c (a) a článku 14e sa zaobchádza na účely uplatňovania legislatívy ustanovenej v súlade s týmito ustanoveniami tak, akoby vykonávala svoju celú profesionálnu činnosť alebo činnosti na území daného členského štátu.

▼B

2. S osobou, uvedenou v článku 14c (b) sa bude zaobchádzať, pre účely stanovenia výšky príspevkov vyžadovaných od samostatne zárobkovo činnej osoby podľa legislatívy členského štátu, v ktorom vykonáva svoju samostatnú zárobkovú činnosť, ako na osobu vykonávajúcu na území príslušného členského štátu svoje platené zamestnanie.

3. Ustanovenia legislatívy členského štátu, podľa dôchodca vykonávajúci povolanie alebo živnosť nepodlieha povinnému poisteniu v súvislosti s takouto činnosťou, platia aj na dôchodcu, ktorý získal dôchodok podľa legislatívy iného členského štátu, pokiaľ daná osoba vyslovene nepožiada o takúto pôsobnosť inštitúciu určenú príslušným úradom prvého členského štátu, vymenovanú v prílohe 10 k nariadeniu uvedenému v článku 98.


	
	
	
	
	
	

	C: 14e
	M3

Na osobu, ktorá je súčasne zamestnaná ako štátny zamestnanec alebo osobu jej na roveň postavenú a poistenú v osobitnom systéme pre štátnych zamestnancov v niektorom členskom štáte a ktorá je zamestnanou a/alebo samostatne zárobkovo činnou osobou na území jedného alebo niekoľkých ďalších členských štátov, sa vzťahuje legislatíva toho členského štátu, v ktorom je poistená v rámci osobitného systému pre štátnych zamestnancov.


	
	
	
	
	
	

	C: 14f
	Na osobu, ktorá je súčasne zamestnaná v dvoch alebo viacerých členských štátoch ako štátny zamestnanec alebo osobu jej na roveň postavenú a poistenú aspoň v jednom z týchto členských štátov v rámci osobitného systému pre štátnych zamestnancov, sa vzťahuje legislatíva každého z týchto členských štátov.


	
	
	
	
	
	

	C: 15
	▼B

Pravidlá týkajúce sa dobrovoľného poistenia alebo fakultatívneho nepretržitého poistenia

1. Články 13 až 14d sa vzťahujú na dobrovoľné alebo fakultatívne nepretržité poistenie, ak v súvislosti s jednou z častí uvedených v článku  4 existuje v niektorom členskom štáte len systém dobrovoľného poistenia.

2. Kde má uplatnenie legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov za následok prekrývanie poistenia:

· pri systéme povinného poistenia a jedného alebo viacerých systémov dobrovoľného alebo fakultatívneho nepretržitého poistenia sa na danú osobu vzťahuje výlučne  systém povinného poistenia;

· pri dvoch alebo viacerých systémoch dobrovoľného alebo fakultatívneho nepretržitého poistenia môže daná osoba vstúpiť do systému dobrovoľného alebo  fakultatívneho nepretržitého poistenia podľa toho, ktorý si zvolí. 

3. Avšak v súvislosti s invaliditou, starobou a smrťou (dôchodky) môže daná osoba vstúpiť do systému dobrovoľného alebo fakultatívneho nepretržitého poistenia členského štátu, dokonca aj keď sa na ňu povinne vzťahuje legislatíva iného členského štátu, vtedy, ak takéto prekrývanie je vyslovene alebo implicitne prípustné v prvom členskom štáte.


	
	
	
	
	
	

	C: 16
	1. Ustanovenia článku 13 (2) (a) sa vzťahujú na osoby zamestnané diplomatickými misiami a konzulárnymi miestami a na súkromný domáci personál zástupcov takýchto misií a miest.

2. Avšak zamestnané osoby, na ktoré sa vzťahuje odsek 1, ktoré sú štátnymi príslušníkmi členského štátu, ktorý je akreditujúcim alebo vysielajúcim štátom, si môžu zvoliť, že sa na ne bude vzťahovať legislatíva tohto štátu. Takéto právo voľby sa môže predlžovať na konci každého kalendárneho roka a nemá spätnú účinnosť.

3. Členovia obslužného personálu Európskych spoločenstiev si môžu v súvislosti s ustanoveniami inými ako ustanovenia súvisiace s rodinnými prídavkami, ktorých poskytovanie sa spravuje podmienkami zamestnania uplatniteľnými na takýto personál, zvoliť, že sa bude na nich vzťahovať legislatíva členského štátu, na ktorého území sú zamestnaní, legislatíva členského štátu, ktorá sa na nich vzťahovala naposledy, alebo legislatíva členského štátu, ktorého sú štátnymi príslušníkmi. Takéto právo voľby, ktoré sa môže vykonať len raz, nadobúda účinnosť dňom nástupu do zamestnania.


	
	
	
	
	
	

	C: 17
	Dva alebo viac členských štátov, príslušných úradov týchto štátov alebo orgánov určených týmito úradmi môže spoločnou dohodou upraviť výnimky z ustanovení článkov 13 až 16 v záujme určitých kategórií osôb alebo určitých osôb.


	
	
	
	
	
	

	C: 17a
	Poberateľ dôchodku, ktorý mu patrí podľa legislatívy členského štátu alebo dôchodkov, ktoré mu patria podľa legislatív viacerých členských štátov, ktorý býva na území iného členského štátu, môže na vlastnú žiadosť dostať výnimku z legislatívy tohto štátu za predpokladu, že sa naňho nevzťahuje táto legislatíva z dôvodu výkonu povolania.


	
	
	
	
	
	

	C: 18
	1. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky dosiahnutím dôb poistenia, zamestnania alebo bydliska, zohľadní v potrebnom rozsahu doby poistenia, zamestnania alebo bydliska dosiahnuté podľa legislatívy iného štátu tak, akoby boli dobami dosiahnutými podľa legislatívy, ktorú vykonáva.

2. Ustanovenia odseku 1 sa vzťahujú na sezónnych pracovníkov dokonca aj v súvislosti s dobami pred akýmkoľvek prerušením poistenia prekračujúcim dobu povolenú legislatívou príslušného štátu za predpokladu, že daná osoba nebola bez poistenia dlhšie ako štyri mesiace.


	
	
	
	
	
	

	C. 19
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba s bydliskom na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, ktorá spĺňa podmienky legislatívy príslušného štátu na nárok na dávky, dostáva so zohľadnením ustanovení článku 18, kde je to vhodné, v štáte, kde má bydlisko:

(a)   vecné dávky poskytované v mene príslušnej inštitúcie inštitúciou miesta bydliska v súlade s ustanoveniami legislatívy vykonávanej touto inštitúciou tak, ako bola poistená v nej;

(b)   peňažné dávky poskytované príslušnou inštitúciou v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta bydliska môže v mene príslušnej inštitúcie v súlade s legislatívou príslušného štátu takéto dávky poskytovať inštitúcia miesta bydliska. 

2. Ustanovenia odseku 1 sa vzťahujú obdobne na členov rodiny, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, ak nemajú nárok na takéto dávky podľa legislatívy štátu, na ktorého území majú bydlisko.

Kde majú členovia rodiny bydlisko na území členského štátu, podľa ktorého legislatívy právo na poberanie vecných dávok nie je podmienené poistením alebo zamestnaním, vecné dávky, ktoré poberajú, sa považujú za dávky v mene inštitúcie, u ktorej je zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba poistená, pokiaľ manžel/manželka alebo osoba starajúca sa o deti nevykonáva povolanie alebo živnosť na území uvedeného členského štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 20
	Pracovník z pohraničnej oblasti môže tiež dostávať dávky na území príslušného štátu. Takéto dávky poskytuje príslušná inštitúcia v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu, akoby daná osoba mala bydlisko v tomto štáte. Členovia jeho rodiny môžu poberať dávky za tých istých podmienok; avšak poberanie takýchto dávok je s výnimkou naliehavých prípadov podmienené dohodou medzi danými štátmi alebo medzi príslušnými úradmi týchto štátov alebo v prípade jej absencie predchádzajúcim povolením príslušnou inštitúciou.


	
	
	
	
	
	

	C: 21
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba uvedená v článku 19 (1) s pobytom na území príslušného štátu poberá dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu tak, akoby tam mala bydlisko, a to dokonca i vtedy, ak pred svojím pobytom dostávala dávky za tú istú chorobu alebo materstvo.

2. Odsek 1 sa vzťahuje obdobne na členov rodiny uvedených v článku 19 (2).

Avšak kde títo majú bydlisko na území iného členského štátu, ako je štát, na ktorého území má bydlisko zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, vecné dávky poskytuje inštitúcia miesta pobytu v mene inštitúcie miesta bydliska danej osoby.

3. Odseky 1 a 2 sa nevzťahujú na pracovníkov z pohraničnej oblasti a členov ich rodín.

4. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba a členovia jej rodiny uvedení v článku 19, ktorí zmenia svoje bydlisko na územie príslušného štátu, dostávajú  dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu dokonca aj vtedy, ak pred zmenou svojho bydliska dostávali dávky za tú istú chorobu alebo materstvo.


	
	
	
	
	
	

	C: 22
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, ktorá spĺňa podmienky legislatívy príslušného štátu na nárok na dávky, pričom tam, kde je to vhodné, sa zohľadnia ustanovenia článku 18, a: 

(a) ktorej stav si vyžaduje okamžité dávky počas pobytu na území iného členského štátu;

alebo

(b) ktorá získala nárok na dávky uhraditeľné príslušnou inštitúciou a táto inštitúcia jej povolila návrat na územie členského štátu, kde má bydlisko, alebo preložiť svoje  bydlisko na územie iného členského štátu;

alebo

(c) ktorá má povolenie príslušnej inštitúcie odísť na územie iného členského štátu, aby tam dostala ošetrenie primerané jej stavu,

má nárok:

(i) na vecné dávky poskytované v mene príslušnej inštitúcie inštitúciou miesta pobytu alebo bydliska v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva, tak, akoby bola v nej poistená. Dĺžka doby, počas ktorej sa dávky poskytujú, sa však spravuje legislatívou príslušného štátu;

(ii) na peňažné dávky poskytované príslušnou inštitúciou v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta pobytu alebo bydliska môže takéto dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy príslušného štátu poskytovať inštitúcia v mieste pobytu alebo bydliska v mene príslušnej inštitúcie.

2. Povolenie požadované podľa odseku 1 (b) možno odmietnuť len v prípade, ak by pohyb danej osoby mal škodlivý vplyv na jej zdravotný stav alebo poskytovanie lekárskeho ošetrenia.

Povolenie požadované podľa odseku 1 (c) nemožno odmietnuť, kde dané ošetrenie patrí medzi dávky v zmysle legislatívy členského štátu, na ktorého území má daná osoba bydlisko, a kde nemôže dostať takéto ošetrenie  v termíne zvyčajne potrebnom na poskytnutie daného ošetrenia v členskom štáte bydliska, pričom sa zohľadňuje jej súčasný stav alebo pravdepodobný priebeh choroby.

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa vzťahujú obdobne na členov rodiny zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby.

Avšak na účely uplatňovania odseku 1 (a) a (c) (i) na členov rodiny uvedených v článku 19 (2), ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, ako je štát, na ktorého území má zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba bydlisko:

(a) sa vecné dávky poskytujú v mene inštitúcie členského štátu, na ktorého území členovia rodiny majú trvalé bydlisko, inštitúciou miesta pobytu v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva, tak, akoby bola zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba poistená v nej. Doba, počas ktorej sa dávky poskytujú, sa však ustanovuje podľa legislatívy členského štátu, na ktorého území majú členovia rodiny bydlisko;

(b) povolenie požadované podľa odseku 1 (c) vydáva inštitúcia členského štátu, na ktorého území majú členovia rodiny bydlisko.

4. Skutočnosť, že ustanovenia odseku 1 sa uplatňujú na zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu, nemá vplyv na  právo členov jej rodiny na dávky.


	D


	§ 96

P: a)

§ 96

P: b
	Kancelária zo zdrojov príslušnej zdravotnej poisťovne z doplnkového zdravotného poistenia uhrádza príslušnej inštitúcii členského štátu náklady za zdravotnú starostlivosť za poistenca, ktorého doplnkové zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, poskytnutú v zdravotníckom zariadení v členskom štáte

a) pri náhlom ochorení, úraze alebo život ohrozujúcom stave,

Kancelária zo zdrojov príslušnej zdravotnej poisťovne z doplnkového zdravotného poistenia uhrádza príslušnej inštitúcii členského štátu náklady za zdravotnú starostlivosť za poistenca, ktorého doplnkové zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, poskytnutú v zdravotníckom zariadení v členskom štáte

b)  na základe predchádzajúceho súhlasu príslušnej zdravotnej poisťovne. 


	U
	Kancelária zdravotných poisťovní

Kancelária zdravotných poisťovní
	Odo dňa vstupu do EU

Odo dňa vstupu do EU



	C: 22a
	Bez ohľadu na článok 2 nariadenia sa článok 22 (1) (a) a (c) vzťahuje ďalej na osoby, ktoré sú štátnymi príslušníkmi členského štátu a sú poistené podľa legislatívy členského štátu, a na členov ich rodín, ktorí bývajú s nimi.


	
	
	
	
	
	

	C: 22b
	Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba uvedená v článku 13 (2) (d), 14, 14a, 14b, 14c (a) alebo 17 a členovia rodiny, ktorí ju sprevádzajú, majú mať z ustanovení článku 22 (1) (a) prospech z dôvodu akéhokoľvek stavu vyžadujúceho dávky počas pobytu na území členského štátu, v ktorom je pracovník zamestnaný alebo pod vlajkou ktorého pláva plavidlo, na palube ktorého je pracovník zamestnaný.


	
	
	
	
	
	

	C: 23
	M4  ----------------

▼B

1. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje, že výpočet  peňažných dávok má vychádzať z priemerných zárobkov alebo priemerných príspevkov, určí takéto priemerné zárobky alebo príspevky výlučne poukázaním na zárobky alebo príspevky dosiahnuté podľa uvedenej legislatívy.

2. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje, že výpočet peňažných dávok má vychádzať zo štandardných zárobkov, zohľadňuje výlučne štandardné zárobky, alebo kde je to vhodné, priemer štandardných zárobkov za doby dosiahnuté podľa uvedenej legislatívy.

Príslušná inštitúcia členského štátu, podľa ktorého legislatívy sa výška peňažných dávok mení podľa počtu členov rodiny, zohľadňuje aj členov rodiny danej osoby, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, tak, akoby mali bydlisko na území príslušného štátu.
	
	
	
	
	
	

	C: 24
	1. Kde právo zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby alebo člena jej rodiny na protézu, väčší prístroj či iné významné vecné dávky uznala inštitúcia členského štátu skôr, ako došlo k poisteniu v inštitúcii iného členského štátu, uvedená zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba dostane takéto dávky na ťarchu prvej inštitúcie dokonca aj vtedy, ak sa poskytli po tom, ako sa poistila u druhej inštitúcie. 

2. Správna komisia vypracuje zoznam dávok, na ktoré sa vzťahujú ustanovenia odseku 1.


	
	
	
	
	
	

	C: 25
	1. Nezamestnaná osoba, ktorá bola predtým zamestnanou osobou alebo samostatne zárobkovo činnou osobou a  na ktorú sa vzťahujú ustanovenia článku 69 (1) alebo druhá veta článku 71 (1) (b) (ii) a ktorá spĺňa podmienky legislatívy príslušného štátu na nárok na vecné dávky a peňažné dávky, so zohľadnením ustanovení článku 18 tam, kde je to vhodné, po dobu upravenú v článku 69 (1) (c) poberá:

(a) vecné dávky poskytované v mene príslušnej inštitúcie inštitúciou členského štátu, v ktorom hľadá zamestnanie v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva táto druhá inštitúcia, tak, akoby bola poistená v nej; 

(b) peňažné dávky poskytované príslušnou inštitúciou v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou členského štátu, v ktorom nezamestnaná osoba hľadá zamestnanie, môže dávky poskytovať táto druhá inštitúcia v mene príslušnej inštitúcie v súlade s ustanoveniami legislatívy príslušného štátu. Dávky v nezamestnanosti podľa článku 69 (1) sa neposkytujú za dobu, počas ktorej sa poberajú peňažné dávky

2. Úplne nezamestnaná osoba, ktorá bola predtým zamestnaná a na ktorú sa vzťahujú ustanovenia článku 71 (1) (a) (ii) alebo prvá veta článku 71 (1) (b) (ii), poberá vecné dávky a peňažné dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy členského štátu, na ktorého území má bydlisko, tak, akoby sa na ňu vzťahovala táto legislatíva počas jej posledného zamestnania, pričom sa tam, kde je to vhodné, zohľadnia ustanovenia článku 18. Náklady na tieto dávky hradí inštitúcia v štáte bydliska. 

3. Kde nezamestnaná osoba spĺňa podmienky legislatívy na nárok na nemocenské dávky a dávky v materstve členského štátu zodpovedného za náklady dávok v nezamestnanosti, poberajú členovia jej rodiny so zohľadnením ustanovení článku 18 tam, kde je to vhodné, tieto dávky bez ohľadu na to, na ktorého území členského štátu majú bydlisko alebo pobyt. Takéto dávky poskytuje: 

(i)    v súvislosti s vecnými dávkami inštitúcia miesta bydliska alebo pobytu v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva, v mene príslušnej inštitúcie členského štátu zodpovedného za náklady dávok v nezamestnanosti; 

(ii)  v súvislosti s peňažnými dávkami príslušná inštitúcia členského štátu zodpovedného za náklady dávok v nezamestnanosti, v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva.

4. Dobu upravenú v odseku 1 môže v prípadoch vyššej moci rozšíriť príslušná inštitúcia v rámci limitu ustanoveného legislatívou, ktorú táto inštitúcia, bez vplyvu na ktorékoľvek ustanovenia legislatívy členského štátu umožňujúce rozšírenie doby, počas ktorej sa môžu poskytovať nemocenské dávky.


	D
	§ 6

O: 5

§ 2

O: 1 až 3 


	(6) Národný úrad práce platí poistné na základné zdravotné poistenie za poistenca, ktorému poskytuje podporu v nezamestnanosti.

(1) Povinné zdravotné poistenie je základné zdravotné poistenie a doplnkové zdravotné poistenie s výnimkou doplnkového zdravotného poistenia podľa § 75 ods. 5 a 6.. 

(2) Základné zdravotné je poistenie, na základe ktorého sa platí poistné na základné zdravotné poistenie spôsobom, ktorý ustanoví tento zákon a poskytuje zdravotná starostlivosť, ktorú uhrádza v plnom rozsahu podľa osobitného predpisu príslušná zdravotná poisťovňa.

(3) Doplnkové zdravotné je poistenie, na základe ktorého sa platí poistné na doplnkové zdravotné poistenie spôsobom, ktorý ustanoví tento zákon, a poskytuje zdravotná starostlivosť, na úhrade ktorej sa podľa § 78 alebo podľa osobitného predpisu podieľa príslušná zdravotná poisťovňa a osoba, ktorej zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, alebo zamestnávateľ. 


	U
	Kancelária zdravotných poisťovní

Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona

Od 1. januára 2003



	C: 25a
	Inštitúcia zodpovedná za poskytovanie vecných dávok a peňažných dávok nezamestnaným osobám uvedeným v článku 25 (2), ktorá patrí členskému štátu, v zmysle legislatívy ktorého sa príspevky na krytie nemocenských dávok a dávok v materstve, ktoré majú platiť nezamestnané osoby, zrážajú, je oprávnená uskutočniť takéto zrážky v súlade s ustanoveniami svojej legislatívy.


	
	
	
	
	
	

	C: 26
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, členovia jej rodiny alebo pozostalí, ktorí počas prešetrovania žiadosti o dôchodok prestanú mať podľa legislatívy posledného príslušného členského štátu nárok  na vecné  dávky, napriek tomu dostanú takéto dávky za nasledujúcich podmienok: vecné dávky sa poskytujú v súlade s ustanoveniami legislatívy členského štátu, na ktorého území má daná osoba alebo osoby bydlisko, za predpokladu, že majú nárok na takéto dávky podľa tejto legislatívy alebo by na ne mali nárok  podľa legislatívy iného členského štátu, ak by bývali na území tohto štátu, pričom sa tam,  kde je to vhodné, zohľadnia ustanovenia článku 18.

2. Žiadateľ o dôchodok, ktorý mal nárok na vecné dávky podľa legislatívy členského štátu zaväzujúcej danú osobu platiť príspevky na nemocenské poistenie počas skúmania jej žiadosti o dôchodok, stráca nárok na vecné dávky na konci druhého mesiaca, za ktorý nezaplatil splatný príspevok.

3. Vecné dávky poskytované v súlade s ustanoveniami odseku 1 sú účtovateľné inštitúcii, ktorá vyberala príspevky v súlade s ustanoveniami odseku 2. Kde sa podľa odseku 2 nemajú platiť žiadne príspevky, inštitúcia zodpovedná za náklady vecných  dávok po priznaní dôchodku v súlade s ustanoveniami článku 28 refunduje výšku poskytnutých dávok inštitúcii miesta bydliska. 


	D
	§ 3 

O: 1

§ 4

O:1

§ 5

O:1
	(1) Na základe základného zdravotného poistenia je povinne zdravotne poistená 

a) osoba, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky s výnimkou osoby podľa odseku 2,

b) osoba, ktorá nemá trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, a je

1. zamestnanec [§ 6 ods. 1 písm. a)] zamestnávateľa alebo

2. samostatne zárobkovo činná osoba [§ 6 ods. 1 písm. b)] z dôvodu vykonávania samostatnej zárobkovej činnosti na území Slovenskej republiky, 

c) osoba, ak je člen rodiny; člen rodiny odvodzuje základné zdravotné poistenie od základného zdravotného poistenia osoby, ktorá je

1. rodičom nezaopatreného dieťaťa alebo osobou, ktorej sa zverilo nezaopatrené dieťa do výchovy na základe rozhodnutia súdu (ďalej len „zástupca dieťaťa“), 

2. manželom (manželkou) tohto člena rodiny,

(1) Základné zdravotné poistenie vzniká narodením, ak ide o osobu s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky.

(1) Základné zdravotné poistenie zaniká úmrtím poistenca alebo jeho vyhlásením za mŕtveho, ak mal trvalý pobyt na území Slovenskej republiky.


	U


	Príslušná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa účinnosti zákona



	C: 27
	Dôchodca, ktorý má nárok na čerpanie dôchodkov podľa legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov, z ktorých jeden je členským štátom, na ktorého území má bydlisko, a ktorý má nárok na dávky podľa legislatívy členského štátu z poslednej menovanej skupiny, pričom sa tam,  kde je to vhodné, zohľadnia ustanovenia článku 18 a prílohy VI, poberá  spolu s členmi svojej rodiny takéto dávky od inštitúcie miesta bydliska a na ťarchu tejto inštitúcie tak, akoby daná osoba bola dôchodcom, ktorého dôchodok je vyplatiteľný iba podľa legislatívy posledného menovaného členského štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 28
	1. Dôchodca, ktorý má nárok na dôchodok podľa legislatívy jedného členského štátu alebo na dôchodky podľa legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov a bez nároku na dávky podľa legislatívy členského štátu, na ktorého území má bydlisko, poberá napriek tomu takéto dávky pre seba a členov svojej rodiny, ak by mal na ne nárok podľa legislatívy členského štátu alebo aspoň jedného z členských štátov príslušných v súvislosti s dôchodkami, keby mal bydlisko na území takéhoto štátu, pričom sa tam, kde je to vhodné, zohľadnia ustanovenia článku 18 a prílohy VI. Dávky sa poskytujú za týchto podmienok:

(a) vecné dávky poskytuje v mene inštitúcie uvedenej v odseku 2 inštitúcia miesta bydliska tak, akoby daná osoba bola dôchodcom podľa legislatívy štátu, na ktorého území má bydlisko, a mala nárok na takéto dávky.

(b) peňažné dávky poskytuje, kde je to vhodné, príslušná inštitúcia, ako je to určené pravidlami uvedenými v odseku 2, v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta bydliska môže v súlade s legislatívou príslušného štátu takéto dávky v mene príslušnej inštitúcie poskytovať inštitúcia miesta bydliska.

2. V prípadoch, na ktoré sa vzťahuje odsek 1, náklady vecných dávok znáša inštitúcia určená podľa týchto pravidiel:

(a) kde dôchodca má nárok na uvedené dávky podľa legislatívy jediného členského štátu, náklady znáša príslušná inštitúcia tohto štátu;

(b) kde dôchodca má nárok na uvedené dávky podľa legislatívy dvoch alebo viacerých členských štátov, ich náklady znáša príslušná inštitúcia toho členského štátu, ktorého legislatíva sa vzťahovala na dôchodcu najdlhšiu dobu. Ak by uplatňovanie tohto pravidla malo za následok, že za náklady dávok sú zodpovedné viaceré inštitúcie, náklady znáša inštitúcia, ktorá vykonávala legislatívu, ktorá sa na dôchodcu vzťahovala naposledy.


	
	
	
	
	
	

	C: 28a
	Keď dôchodca, ktorý má nárok na dôchodok podľa legislatívy jedného členského štátu alebo na dôchodky podľa legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov, má bydlisko na území členského štátu, podľa ktorého legislatívy sa na právo na poberanie vecných dávok nevzťahuje podmienka poistenia alebo zamestnania a ani nie je vyplatiteľný žiadny dôchodok, znáša náklady vecných dávok poskytnutých jemu a členom jeho rodiny inštitúcia jedného z členských štátov, príslušná v súvislosti dôchodkami, určená podľa pravidiel ustanovených v článku 28 (2) do toho rozsahu, do akého by dôchodca a členovia jeho rodiny mali nárok na takéto dávky podľa legislatívy vykonávanej uvedenou inštitúciou, keby mali bydlisko na území členského štátu, kde sa táto inštitúcia nachádza.


	
	
	
	
	
	

	C: 29
	1. Členovia rodiny dôchodcu, ktorý má nárok na dôchodok podľa legislatívy jedného členského štátu alebo na dôchodky podľa legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, ako je štát, v ktorom má bydlisko dôchodca, poberajú v prípade, kde má tento nárok na dávky podľa legislatívy jedného členského štátu, dávky, akoby mal dôchodca bydlisko na tom istom území ako oni. Dávky sa poskytujú za týchto podmienok:

▼M2

(a) vecné dávky poskytuje inštitúcia miesta bydliska členov rodiny v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú táto inštitúcia vykonáva, pričom náklady znáša inštitúcia určená v súlade s ustanoveniami článku 27 alebo článku 28(2); ak sa miesto bydliska nachádza v príslušnom členskom štáte, vecné dávky poskytuje a náklady znáša príslušná inštitúcia;

▼B

(b) peňažné dávky, kde je to vhodné, poskytuje príslušná inštitúcia tak, ako je to určené v  ustanoveniach článku 27 alebo 28 (2), v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta bydliska členov rodiny môže takéto dávky v súlade s legislatívou príslušného štátu v mene príslušnej inštitúcie poskytovať inštitúcia miesta bydliska členov rodiny.

2. Členovia rodiny uvedení v odseku 1, ktorí zmenia svoje bydlisko na územie členského štátu, kde má dôchodca bydlisko, poberajú:

(a) vecné dávky podľa ustanovení legislatívy tohto štátu dokonca aj keď pred zmenou svojho bydliska dostávali dávky v prípade tej istej choroby alebo materstva; 

(b) peňažné dávky poskytované, kde je to vhodné, príslušnou inštitúciou tak, ako je to určené v ustanoveniach článku 27 alebo 28 (2), v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta bydliska dôchodcu môže takéto dávky  v súlade s legislatívou príslušného štátu v mene príslušnej inštitúcie poskytovať inštitúcia miesta bydliska dôchodcu.


	
	
	
	
	
	

	C: 30
	Ustanovenia článku 24 sa vzťahujú obdobne na dôchodcov.


	
	
	
	
	
	Odo dňa vstupu SR do EÚ

	C: 31
	Dôchodca oprávnený na dôchodok alebo dôchodky podľa legislatívy jedného členského štátu alebo na dôchodky podľa legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov, ktorý má nárok na dávky podľa legislatívy jedného z týchto štátov, spolu s členmi rodiny, ktorí majú pobyt na území iného členského štátu, ako je štát, kde majú bydlisko, poberá:

(a) vecné dávky poskytované inštitúciou miesta pobytu v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva, pričom náklady znáša ►M2 inštitúcia miesta bydliska dôchodcu alebo členov jeho rodiny ◄;

(b) peňažné dávky poskytované, kde je to vhodné, príslušnou inštitúciou tak, ako je to určené v ustanoveniach článku 27 alebo 28 (2), v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta pobytu môže takéto dávky v súlade s legislatívou príslušného štátu v mene príslušnej inštitúcie poskytovať inštitúcia miesta pobytu.


	
	
	
	
	
	Odo dňa vstupu SR do EÚ

	C: 32
	
	
	
	
	
	
	

	C: 33
	1. Inštitúcia členského štátu zodpovedná za vyplácanie dôchodku a vykonávajúca legislatívu, v zmysle ktorej sa príspevky v súvislosti s príspevkami na nemocenské dávky a dávky v materstve zrážajú z dôchodkov, je oprávnená uskutočniť takéto zrážky vypočítané v súlade s príslušnou legislatívou, z dôchodkov vyplácaných takouto inštitúciou s tým, že náklady dávok podľa článkov 27, 28, 28a, 29, 31 a 32 znáša inštitúcia uvedeného členského štátu.

2. Kde sa v prípadoch uvedených v článku 28a podľa legislatívy členského štátu, na ktorého území má daný dôchodca bydlisko, získanie dávok v súvislosti s chorobou a materstvom viaže na platenie príspevkov alebo podobných platieb, tieto príspevky sa na základe takéhoto bydliska neplatia.


	
	
	
	
	
	

	C: 34
	1. Na účely článkov 28, 28a, 29 a 31 sa dôchodca, ktorý poberá dva alebo viac dôchodkov patriacich podľa legislatívy jediného členského štátu, považuje za dôchodcu, ktorý má nárok poberať dôchodok podľa legislatívy jedného členského štátu v zmysle týchto ustanovení.

2. Články 27 až 33 sa nevzťahujú na dôchodcu alebo členov jeho rodiny, ktorí majú nárok na dôchodky podľa legislatívy členského štátu ako výsledok výkonu povolania alebo živnosti. V takom prípade sa na účely vykonávania tejto kapitoly považuje daná osoba za zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu alebo za člena rodiny zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby.


	
	
	
	
	
	

	C: 34a
	▼M4

Ustanovenia článku 18, článku 19, článku 22(1)(a) a (c), druhého pododseku článku 22(2), článku 22(3), článku 23, článku 24 a dielov 6 a 7 sa analogicky, ak je to vhodné, týkajú študentov a členov ich rodín.


	D
	§ 3

O: 1

P: c
	(1) Na základe základného zdravotného poistenia je povinne zdravotne poistená 

c) osoba, ak je člen rodiny; člen rodiny odvodzuje základné zdravotné poistenie od základného zdravotného poistenia osoby, ktorá je

1. rodičom nezaopatreného dieťaťa alebo osobou, ktorej sa zverilo  nezaopatrené dieťa do výchovy na základe rozhodnutia súdu (ďalej len „zástupca dieťaťa“), 

2. manželom (manželkou) tohto člena rodiny,


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa


	Odo dňa vstupu do EU vo vzťahu k členovi rodiny s trvalým pobytom v členskom štáte

	C: 34b
	Osoba, uvedená v článku 22(1) a (3) a v článku 34a, ktorá sa zdržiava v inom členskom štáte než je príslušný štát, za účelom štúdia alebo prípravy na povolanie vedúcej ku kvalifikácii úradne uznávanej orgánmi členského štátu a členov jej rodiny, ktorí ju počas jej pobytu sprevádzajú, sa týkajú ustanovenia článku 22(1)(a) pokiaľ ide o akýkoľvek stav, ktorý si vyžaduje dávky počas pobytu na území členského štátu, kde takáto osoba študuje alebo sa pripravuje na povolanie.


	D
	§ 78

O: 4
	(4) Príslušná zdravotná poisťovňa uhrádza prostredníctvom kancelárie za poistenca náklady za zdravotnú starostlivosť pri náhlom ochorení, úraze alebo život ohrozujúcom stave, ku ktorému došlo v členskom štáte, vo výške skutočných nákladov za zdravotnú starostlivosť. Finančné prostriedky na úhradu týchto nákladov poukazuje kancelárii do dvoch mesiacov odo dňa doručenia žiadosti kancelárie o úhradu.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa prostredníctvom kancelárie
	Odo dňa vstupu SR do EÚ

	C: 35
	▼B

1. Kde podľa odseku 2 legislatíva štátu pobytu alebo bydliska obsahuje niekoľko systémov nemocenského poistenia alebo poistenia pre prípad materstva, ustanovenia uplatniteľné podľa článkov 19, 21 (1), 22, 25, 26, 28 (1), 29 (1)  alebo 31 sú ustanovenia obsiahnuté v systéme pre manuálnych pracovníkov v oceliarenskom priemysle. Kde však uvedená legislatíva obsahuje osobitné systémy pre pracovníkov v baniach a podobných podnikoch, ustanovenia takéhoto systému sa vzťahujú na túto kategóriu pracovníkov a členov ich rodín za predpokladu, že inštitúcia miesta dočasného pobytu alebo bydliska, na ktorú sa podáva žiadosť, je príslušná vykonávať takýto systém.

2. Kde legislatíva štátu pobytu alebo bydliska zahŕňa jeden alebo viacero osobitných systémov vzťahujúcich sa na väčšinu kategórií povolaní samostatne zárobkovo činných osôb a poskytujúcich menej výhodné vecné dávky ako dávky poskytované zamestnaným osobám, ustanovenia uplatniteľné na dané osoby a členov ich rodín podľa článkov 19 (1) (a) a (2), 22 (1) (pod (i)) a (3), 28 (1) (a) 31 (a) budú ustanoveniami zo systému alebo systémov určených vykonávacím predpisom uvedeným v článku 98:

(a) kde je daná osoba poistená v príslušnom štáte v rámci osobitného systému pre samostatne zárobkovo činné osoby, ktorý takisto poskytuje menej výhodne vecné dávky ako tie, čo sa poskytujú zamestnanej osobe, 

alebo 

(b) kde osoba poberajúca jeden alebo viac dôchodkov  má podľa legislatívy o dôchodkoch príslušného štátu alebo členských štátov nárok len na vecné dávky zabezpečované osobitným systémom pre samostatne zárobkovo činné osoby, ktorý takisto poskytuje menej výhodne vecné dávky ako tie, čo sa  poskytujú zamestnanej osobe.

3. Kde podľa legislatívy členského štátu je poskytovanie dávok podmienené pôvodom choroby, sa tieto podmienky ►M4 nevzťahujú na osoby◄, na ktoré sa toto nariadenie vzťahuje, bez ohľadu na členský štát, na ktorého území majú bydlisko.

4. Kde legislatíva členského štátu ustanovuje maximálnu dobu na poskytovanie dávok, inštitúcia, ktorá vykonáva túto legislatívu, môže tam, kde je to vhodné, zohľadniť dobu, počas ktorej dávky už poskytovala inštitúcia iného členského štátu pre ten istý prípad choroby alebo materstva.


	
	
	
	
	
	

	C: 36
	1. Vecné dávky poskytované v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly inštitúciou niektorého členského štátu v mene inštitúcie iného členského štátu sa refundujú v plnom rozsahu.

2. Refundácia uvedená v odseku 1 sa určuje a uskutočňuje v súlade s postupom upraveným vykonávacím nariadením uvedeným v článku 98 na základe preukázania skutočných výdavkov alebo na základe paušálnych platieb.

V druhom prípade majú byť paušálne platby také, aby sa refundácia čo najviac približovala skutočným výdavkom.

3. Dva alebo viac členských štátov alebo príslušných úradov týchto štátov, môže zabezpečiť iné metódy preplácania alebo vzdať sa všetkých preplatení medzi inštitúciami, ktoré patria do ich jurisdikcie.


	D
	§ 96

§ 98
	Kancelária zo zdrojov príslušnej zdravotnej poisťovne z doplnkového zdravotného poistenia uhrádza príslušnej inštitúcii členského štátu náklady za zdravotnú starostlivosť za poistenca, ktorého doplnkové zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, poskytnutú v zdravotníckom zariadení v členskom štáte

a) pri náhlom ochorení, úraze alebo život ohrozujúcom stave,

b) na základe predchádzajúceho súhlasu príslušnej zdravotnej poisťovne. 

(1) Kancelária uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady za zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi s trvalým pobytom v Slovenskej republike vyňatému z povinného zdravotného poistenia podľa tohto zákona, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v členskom štáte, bezodkladne po obdržaní úhrady od príslušnej inštitúcie v členskom štáte. 

(2) Kancelária fakturuje náklady za zdravotnú starostlivosť podľa odseku 1 príslušnej inštitúcii v členskom štáte po obdržaní dokladu od zdravotníckeho zariadenia.


	U

U


	Kancelária zdravotných poisťovní
	Odo dňa vstupu do EU

Odo dňa vstupu do EU, ak medzinárodná zmluva o sociálnom zabezpečení nenadobudne účinnosť skôr

	C: 37
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, na ktorú sa postupne alebo striedavo vzťahovali legislatívy dvoch alebo viacerých členských štátov a ktorá dosiahla doby poistenia výlučne podľa legislatívy, podľa ktorej výška dávok v invalidite nezávisí od trvania dôb poistenia, poberá dávky v súlade s článkom 39. Tento článok nemá vplyv na zvyšovanie dôchodkov alebo na doplnky v súvislosti s deťmi poskytované v súlade s kapitolou 8.

2. Príloha VI, časť A, obsahuje zoznam legislatív uvedených v odseku 1, ktoré sú účinné na území každého daného členského štátu. 


	
	
	
	
	
	

	C: 38
	1. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky podľa systému, ktorý nie je osobitným systémom v zmysle odseku 2 alebo 3, dosiahnutím dôb poistenia alebo dôb bydliska, zohľadní príslušná inštitúcia tohto členského štátu tam, kde je to potrebné, doby poistenia alebo doby bydliska dosiahnuté podľa legislatívy iného členského štátu v rámci všeobecného systému alebo osobitného systému ako zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba. Na tento účel zohľadní tieto doby tak, akoby sa dosiahli podľa jej vlastnej legislatívy.

2. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje poskytovanie určitých dávok dobami poistenia dosiahnutými len v povolaní spadajúcom do osobitného systému pre zamestnané osoby, alebo, kde je to vhodné, v osobitnom zamestnaní, doby dosiahnuté podľa legislatív iných štátov sa zohľadnia na poskytovanie týchto dávok, len ak sa dosiahli podľa zodpovedajúceho systému alebo, ak to tak nie je, v tom istom povolaní alebo, kde je to vhodné, v tom istom zamestnaní.

Ak po zohľadnení takto dosiahnutých dôb daná osoba nespĺňa podmienky na poberanie týchto dávok, zohľadnia sa tieto doby na poskytovanie dávok podľa všeobecného systému alebo, ak ten nie je, podľa systému uplatniteľného na manuálnych pracovníkov alebo úradníkov, podľa toho, o aký prípad ide, za podmienky, že daná osoba sa zúčastňovala na niektorom z týchto systémov. 

3. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje poskytovanie určitých  dávok dobami poistenia dosiahnutými v povolaní podliehajúcom osobitnému systému pre samostatne zárobkovo činné osoby, doby dosiahnuté podľa legislatív iných členského štátu sa zohľadnia na poskytovanie týchto dávok, len ak sa dosiahli podľa zodpovedajúceho systému, alebo ak tomu tak nie je, v tom istom povolaní. Zoznam osobitných systémov pre samostatne zárobkovo činné osoby uvedených v tomto odseku je v prílohe IV, časť B pre každý daný členský štát.

Ak po zohľadnení takto dosiahnutých dôb daná osoba nespĺňa podmienky na poberanie týchto dávok, zohľadnia sa tieto doby na poskytovanie dávok podľa všeobecného systému, alebo, ak ten nie je, podľa systému uplatniteľného na manuálnych pracovníkov alebo úradníkov, podľa toho, o aký prípad ide, za podmienky, že daná osoba sa zúčastňovala na niektorom z týchto systémov. 


	
	
	
	
	
	

	C: 39
	1. Inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva bola uplatniteľná v čase, keď po pracovnej neschopnosti nasledovala invalidita, určí v súlade s touto legislatívou, či daná osoba spĺňa podmienky na nárok na dávky, a kde je to vhodné, sa zohľadní článok 38.

2. Osoba, ktorá spĺňa podmienky uvedené v odseku 1, poberá dávky len od uvedenej inštitúcie v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva.

3. Osoba, ktorá nemá nárok na dávky podľa odseku 1, poberá dávky, na ktoré má ešte nárok podľa legislatívy iného členského štátu, pričom tam, kde je to vhodné, sa zohľadní článok 38.

4. Ak legislatíva uvedená v odseku 2 alebo 3 ustanovuje, že výška dávok sa určuje so zohľadnením skutočnosti, že sú tu aj iní členovia rodiny ako deti, príslušná inštitúcia zohľadní aj tých členov rodiny danej osoby, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu tak, akoby mali bydlisko na území príslušného štátu.

5. Ak legislatíva uvedená v odseku 2 alebo 3 upravuje ustanovenia na znižovanie, pozastavenie alebo odňatie dávok v prípade prekrývania sinou formou príjmu alebo s dávkami iného druhu v zmysle článku 461 (2), platí článok 46a (3) a článok 46 c (5) mutatis mutandis.

6. Úplne nezamestnaná zamestnaná osoba, na ktorú sa vzťahuje článok 71 (1) (a) (ii) alebo prvá veta článku 71 (1) (b) (ii), poberá dávky v invalidite poskytované príslušnou inštitúciou členského štátu, na ktorého území má bydlisko, v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva tak, akoby sa na ňu vzťahovala táto legislatíva počas jej posledného zamestnania, pričom tam, kde je to vhodné, sa zohľadní článok 38 a/alebo článok 25 (2). Inštitúcia v štáte bydliska je zodpovedná za vyplácanie týchto dávok.

Keď táto inštitúcia uplatňuje legislatívu, podľa ktorej sa príspevky na pokrytie dávok v invalidite, ktoré majú platiť nezamestnané osoby, zrážajú, je oprávnená uskutočniť takéto zrážky v súlade s ustanoveniami tejto legislatívy. 

Ak legislatíva, ktorú táto inštitúcia vykonáva, upravuje, že výpočet dávok vychádza z miezd alebo platov, zohľadní táto inštitúcia mzdy alebo platy, ktoré sa poberali v štáte  posledného zamestnania a v štáte bydliska v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva. Kde sa v štáte bydliska nepoberala žiadna mzda ani plat, príslušná inštitúcia použije podľa potreby a v súlade s pravidlami ustanovenými v jej legislatíve platy poberané v štáte posledného zamestnania.

Diel 2

Zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby, na ktoré sa vzťahuje len legislatíva, podľa ktorej výška dávok v invalidite závisí od trvania dôb poistenia alebo dôb bydliska, alebo legislatíva tohto typu a typu uvedeného v diele 1.
	
	
	
	
	
	

	C: 40
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, na ktorú sa postupne alebo striedavo vzťahovali legislatívy dvoch alebo viacerých členských štátov, z ktorých aspoň jedna nezodpovedá niektorému z typov uvedených v článku 37 (1), poberá dávky v súlade s ustanoveniami kapitoly 3, ktoré platia mutatis mutandis, so zohľadnením ustanovení odseku (4).

2. Ak však zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba je práceneschopná s následnou invaliditou, pričom sa na ňu vzťahuje legislatíva uvedená v prílohe IV časti A, poberá dávky v súlade s ustanoveniami článku 37 (1) za podmienok: 

-    že spĺňa podmienky tejto legislatívy alebo iných legislatív toho istého typu, pričom, kde je to vhodné, sa zohľadní článok 38, ale bez možnosti použiť doby poistenia dosiahnuté podľa legislatívy, ktorá sa neuvádza v prílohe IV časti A,  a

-  že nespĺňa podmienky požadované na nadobudnutie práva na dávky v invalidite podľa legislatívy, ktorá sa neuvádza v prílohe IV časti A, a

-    že si nenárokuje žiadne dávky v starobe, pričom sa zohľadní druhá veta článku 44 (2).

3. (a) Na určenie práva na  dávku podľa legislatívy členského štátu uvádzanej v prílohe IV, časť A, ktorá podmieňuje poskytovanie dávok v invalidite poberaním peňažných nemocenských dávok danou osobou alebo jej nespôsobilosťou na prácu počas určitej doby tam, kde zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, na ktorú sa táto legislatíva vzťahuje, je práceneschopná s následnou invaliditou, pričom sa na ňu vzťahuje legislatíva iného členského štátu, sa zohľadní bez vplyvu na článok 37 (1):

(i) každá doba, počas ktorej v súvislosti s touto pracovnou neschopnosťou poberala podľa legislatívy druhého    členského štátu peňažné nemocenské dávky alebo namiesto nich naďalej dostávala mzdu alebo plat;

(ii) každá doba, počas ktorej v súvislosti s invaliditou nasledujúcou po tejto pracovnej neschopnosti poberala    dávky v zmysle kapitoly 2 a nasledujúcej kapitoly 3 nariadenia poskytované v súvislosti s invaliditou     podľa legislatívy druhého členského štátu;

akoby to bola doba, počas ktorej sa jej vyplácali peňažné nemocenské dávky podľa legislatívy prvého členského štátu alebo počas ktorej bola nespôsobilá alebo pracovala v zmysle tejto legislatívy.

(b) Právo na dávky v invalidite podľa legislatívy prvého členského štátu sa nadobudne na základe uplynutia predpísanej doby kompenzácie za chorobu, ako to požaduje táto legislatíva, alebo na základe uplynutia predpísanej doby pracovnej neschopnosti, ako to požaduje táto legislatíva, ale nie pred:

(i) dňom nadobudnutia práva na dávky v invalidite uvedené v pododseku (a) (ii) podľa legislatívy druhého členského štátu;

alebo 

(ii) dňom, ktorý nasleduje po poslednom dni, keď daná osoba mala nárok na peňažné nemocenské dávky podľa legislatívy druhého členského štátu.

4. Rozhodnutie inštitúcie členského štátu týkajúce sa stupňa invalidity žiadateľa, je záväzné pre inštitúciu každého ďalšieho daného členského štátu za predpokladu, že  súlad medzi legislatívami týchto štátov o podmienkach, súvisiacich so stupňom invalidity, je uznaný v prílohe V.


	
	
	
	
	
	

	C: 41
	1. V prípade zhoršenia invalidity, za ktorú zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba poberá dávky podľa legislatívy jediného štátu, platia tieto ustanovenia:

(a) ak od poberania dávok sa na danú osobu nevzťahovala legislatíva iného členského štátu, príslušná inštitúcia prvého štátu poskytne dávky so zohľadnením zhoršenia  v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva;

(b) ak od poberania dávok sa na danú osobu vzťahovala legislatíva jedného alebo viacerých členských štátov, dávky sa poskytnú so zohľadnením zhoršenia v súlade s článkom 37 (1) alebo (40) (1) alebo (2) podľa toho, čo je vhodné;

(c) ak je celkový počet dávky alebo dávok vyplatiteľných podľa pododseku (b) nižší ako výška dávky, ktorú daná osoba poberala na ťarchu inštitúcie, ktorá mala predtým právnu zodpovednosť za výplatu, vypláca jej takáto inštitúcia doplatok rovnajúci sa rozdielu medzi týmito dvomi sumami;

(d) ak v prípade uvedenom v pododseku (b) inštitúcia zodpovedná za počiatočnú neschopnosť je holandská inštitúcia a ak:

(i)     choroba, ktorá spôsobila zhoršenie, je taká istá ako tá, na základe ktorej sa poskytujú  dávky podľa holandskej legislatívy,

(ii)  choroba je choroba z povolania v zmysle legislatívy členského štátu, ktorá sa na danú osobu naposledy vzťahovala a oprávňuje ju na vyplácanie doplatku uvedeného v článku 60 (1) (b), a 

(iii)  legislatíva alebo legislatívy, ktoré sa na danú osobu vzťahovali od poberania dávok, je alebo sú uvedené v prílohe IV časti A,

pokračuje holandská inštitúcia v poskytovaní pôvodnej dávky po zhoršení a dávka patriaca podľa legislatívy posledného členského štátu, ktorá sa na danú osobu vzťahovala, sa zníži o sumu holandskej dávky;

(e) ak v prípade uvedenom v pododseku (b) daná osoba nemá  nárok na dávky na ťarchu inštitúcie iného členského štátu, príslušná inštitúcia prvého štátu poskytuje dávky podľa ustanovení legislatívy štátu so zohľadnením zhoršenia, a kde je to vhodné, podľa článku 38.

2. V prípade zhoršenia invalidity, z dôvodu ktorej zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba poberá dávky podľa legislatívy dvoch alebo viacerých členských štátov, sa jej poskytujú dávky so zohľadnením zhoršenia v súlade s článkom 40 (1).


	
	
	
	
	
	

	C: 42
	1. Ak sa pozastavené poskytovanie dávok obnovilo, za ich poskytovanie zodpovedá inštitúcia alebo inštitúcie zodpovedné za poskytovanie dávok v čase ich pozastavenia, bez vplyvu na článok 43.

2. Ak po odňatí dávok stav danej osoby oprávňuje túto osobu na ďalšie poskytovanie dávok, dávky sa poskytujú v súlade s článkom 37 (1) alebo článkom 40 (1) alebo (2) podľa toho, čo je vhodné.


	
	
	
	
	
	

	C: 43
	1.          Dávky v invalidite sa tam, kde je to vhodné, menia na dávky v starobe podľa podmienky ustanovenej legislatívou alebo legislatívami, podľa ktorej sa poskytli, a v súlade s kapitolou 3.

2.          Kde osoba poberajúca dávky v invalidite preukáže nárok na dávky v starobe podľa legislatívy jedného alebo viacerých členských štátov v súlade s článkom 49, ktorákoľvek inštitúcia zodpovedná za poskytovanie dávok v invalidite podľa legislatívy členského štátu pokračuje v poskytovaní dávok v invalidite takejto osobe, ktorá má nárok na dávky podľa legislatívy, ktorú vykonáva, dovtedy, kým nezačnú platiť ustanovenia odseku 1 vo vzťahu k tejto inštitúcii, alebo dovtedy, kým daná osoba spĺňa podmienky na takéto dávky.

3.          Kde sa dávky v invalidite poskytované v súlade s článkom 39 podľa legislatívy členského štátu menia na dávky v starobe a kde daná osoba nespĺňa podmienky požadované jednou alebo viacerými národnými legislatívami na poberanie týchto dávok, bude daná osoba od dátumu zmeny od tohto alebo týchto členských štátov poberať dávky v invalidite poskytované v súlade s kapitolou 3 tak, akoby táto kapitola bola uplatniteľná v čase, keď pracovná neschopnosť danej osoby vedúca k invalidite vznikla, dovtedy, kým daná osoba nesplní kvalifikačné požiadavky na dávku v starobe ustanovenú danou národnou legislatívou, alebo ak nie je takáto zmena zabezpečená, dovtedy, pokiaľ má právo na dávky v invalidite podľa danej legislatívy alebo legislatív.

4.          Dávky v invalidite poskytované podľa článku 39 sa prepočítavajú podľa kapitoly 3, hneď ako poberateľ splní kvalifikačné podmienky na dávky v invalidite ustanovené legislatívou neuvádzanou v zozname v prílohe IV časti A, alebo hneď ako poberá dávky v starobe podľa legislatívy iného členského štátu. 


	
	
	
	
	
	

	C: 43a
	▼M3

1. Ustanovenia článkov 37, 38(1), 39 a dielov 2, 3 a 4 sa analogicky uplatňujú na osoby, na ktoré sa vzťahuje osobitný systém pre štátnych zamestnancov.

2. Ak však legislatíva členského štátu podmieňuje nadobudnutie, likvidáciu, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky v osobitnom systéme pre štátnych zamestnancov podmienkou, že všetky doby poistenia sa dosiahli v rámci jedného alebo niekoľkých osobitných systémov pre štátnych zamestnancov v tomto členskom štáte alebo, že je možné ich za ekvivalentné považovať podľa legislatívy tohoto členského štátu, vtedy sa započítavajú iba tie doby, ktoré je možné uznať podľa legislatívy tohoto členského štátu.

Ak po zohľadnení takto dosiahnutých dôb daná osoba nespĺňa podmienky na poberanie týchto dávok, zohľadnia sa tieto doby na poskytovanie dávok podľa všeobecného systému alebo, ak ten nie je, podľa systému uplatniteľného na manuálnych robotníkov alebo úradníkov, podľa toho, o aký prípad ide.

3. Kde sa podľa legislatívy členského štátu počítajú dávky na základe posledného platu alebo platov poberaných počas referenčnej doby príslušná inštitúcia štátu zohľadní pri výpočte iba platy náležite opätovne prehodnotené, ktoré príslušná osoba poberala po dobu alebo počas doby, kedy pre ňu platila táto legislatíva.


	
	
	
	
	
	

	C: 44
	▼B

Všeobecné ustanovenia na priznanie dávok v prípadoch, kde sa na zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu vzťahovali legislatívy dvoch alebo viacerých členských štátov

1. Právo na dávky zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby, na ktorú sa vzťahovali legislatívy dvoch alebo viacerých členských štátov, alebo jej pozostalých sa určuje v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly.

2. Pokiaľ nie je v článku 49 upravené inak, pri spracovaní žiadosti o priznanie predloženej danou osobou sa zohľadňujú všetky legislatívy, ktoré sa na zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu vzťahovali. Z tohto pravidla sa urobí výnimka, ak daná osoba vyslovene požiada o odloženie priznania dávok v starobe, na ktorý by mala nárok podľa legislatívy jedného alebo viacerých členských štátov, na neskôr.

▼M5
3. Táto kapitola sa nevzťahuje na zvýšenia alebo doplatky k dôchodkom, týkajúcim sa detí alebo k sirotským dôchodkom, poskytovaným podľa ustanovení kapitoly 8.


	
	
	
	
	
	

	C: 45
	▼B

1. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky v systéme, ktorý nie je osobitným systémom v zmysle odseku 2 alebo 3, dosiahnutím dôb poistenia alebo dôb bydliska, zohľadní príslušná inštitúcia tohto členského štátu, kde je to potrebné, doby poistenia alebo doby bydliska dosiahnuté podľa legislatívy iného štátu buď vo všeobecnom systéme, alebo osobitnom systéme, buď ako zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba. Na tento účel zohľadní tieto doby tak, akoby sa dosiahli podľa jej vlastnej legislatívy.

2. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje poskytovanie určitých dávok dobami poistenia dosiahnutými len v povolaní podliehajúcom osobitnému systému pre zamestnané osoby, alebo kde je to vhodné, v osobitnom zamestnaní, doby dosiahnuté podľa legislatív iných štátov sa zohľadnia na poskytovanie týchto dávok, len ak sa dosiahli podľa zodpovedajúceho systému, alebo ak to tak nie je, v tom istom povolaní, alebo kde je to vhodné, v tom istom zamestnaní. Ak po zohľadnení takto dosiahnutých dôb daná osoba nespĺňa podmienky na poberanie týchto dávok, zohľadnia sa tieto doby na poskytovanie dávok podľa všeobecného systému, alebo ak ten nie je, podľa systému uplatniteľného na manuálnych pracovníkov alebo úradníkov, podľa toho, o aký prípad ide, za podmienky, že daná osoba sa zúčastnila na niektorom z týchto systémov.

3. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje poskytnutie určitých  dávok dobami poistenia dosiahnutými len v povolaní, na ktoré sa vzťahuje osobitný systém pre samostatne zárobkovo činné osoby, doby dosiahnuté podľa legislatívy iných členských štátov sa zohľadňujú na poskytnutie týchto dávok, len ak sa dosiahli podľa zodpovedajúceho systému, alebo taký nie je, v tom istom povolaní. Zoznam osobitných systémov pre samostatne zárobkovo činné osoby uvedených v tomto odseku je v prílohe IV časti B, pre každý daný členský štát. Ak po zohľadnení dôb uvedených v tomto odseku daná osoba nespĺňa podmienky na poberanie týchto dávok, zohľadnia sa tieto doby na poskytovanie dávok podľa všeobecného systému, alebo, ak ten nie je, podľa systému uplatniteľného na manuálnych pracovníkov alebo úradníkov, podľa toho, o aký prípad ide, za podmienky, že daná osoba sa zúčastnila na niektorom z týchto systémov.

4. Doby poistenia dosiahnuté v osobitnom systéme členského štátu sa zohľadnia vo všeobecnom systéme poistenia alebo, ak tento nie je, v systéme uplatniteľnom na manuálnych pracovníkov alebo úradníkov, podľa toho, o aký prípad ide, iného členského štátu nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky za podmienky, že daná osoba sa zúčastnila na niektorom z týchto systémov, dokonca aj keď sa tieto doby  už zohľadnili v druhom štáte podľa systému uvedeného v odseku 2 alebo v prvej vete odseku 3.

5. Kde legislatíva členského štátu podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky poistením danej osoby v čase naplnenia rizika, považuje sa táto podmienka za splnenú v prípade poistenia podľa legislatívy iného členského štátu v súlade s postupmi upravenými v prílohe VI pre každý daný členský štát.

6. Dobu úplnej zamestnanosti pracovníka, na ktorého sa vzťahuje prvá veta článku 81 (1) (a) (ii) alebo (b) (ii), prvá veta zohľadňuje príslušná inštitúcia členského štátu, na ktorého území  má daný pracovník bydlisko, v súlade s legislatívou, vykonávanou touto inštitúciou, akoby sa táto legislatíva vzťahovala naňho počas posledného zamestnania.

Kde táto inštitúcia uplatňuje legislatívu, v ktorej zmysle sa príspevky, ktoré má platiť nezamestnaná osoba na krytie starobných dôchodkov a podpory pri úmrtí, zrážajú, je oprávnená uskutočniť takéto zrážky v súlade s ustanoveniami svojej legislatívy.

Ak sa doby úplnej nezamestnanosti v štáte bydliska danej osoby môžu zohľadniť, iba ak sa doby poistenia dosiahli v tomto štáte, považuje sa táto podmienka za splnenú, ak sa doby postenia dosiahli v inom členskom štáte.
	
	
	
	
	
	

	C: 46
	1. Kde sú splnené podmienky požadované legislatívou členského štátu na nárok na dávky bez toho, aby sa uplatnil článok 45 alebo článok 40 (3), platia tieto pravidlá:

(a)  príslušná inštitúcia vypočítava výšku dávky, ktorá by patrila:

(i)  len podľa ustanovení legislatívy, ktorú vykonáva;

(ii) podľa odseku 2;

(b) príslušná inštitúcia sa však môže vzdať uskutočnenia výpočtu v súlade s (a) (ii), ak výsledok tohto výpočtu, okrem rozdielov vznikajúcich z používania zaokrúhlených čísel, je rovný alebo menší ako výsledok výpočtu uskutočneného v súlade s (a) (i), pokiaľ táto inštitúcia neuplatňuje legislatívu, v ktorej sú pravidlá proti prekrývaniu, ako je to uvedené  v článkoch 46b a 46 c, alebo ak vyššie uvedená inštitúcia uplatňuje legislatívu, v ktorej sú pravidlá proti prekrývaniu v prípade uvedenom v článku 46c, za predpokladu, že uvedená legislatíva ustanovuje, že dávky iného druhu sa zohľadňujú len na základe vzťahu dôb poistenia alebo dôb bydliska dosiahnutých len podľa tejto legislatívy k dobám poistenia alebo bydliska požadovaným touto legislatívou, aby sa splnili na nárok plnú dávku.

Príloha IV, časť C, uvádza pre každý daný členský štát prípady, kde by tieto dva výpočty viedli k výsledku tohto druhu.

2. Kde sú podmienky požadované legislatívou členského štátu na nárok na dávky splnené len po uplatnení článku 45 alebo 40 (3), platia tieto pravidlá:

(a) príslušná inštitúcia vypočíta teoretickú výšku dávky, na ktorú môže daná osoba uplatniť nárok za predpokladu, že všetky doby poistenia a/alebo bydliska, ktoré sa dosiahli podľa legislatív členských štátov, ktoré sa na zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu vzťahovali, sa dosiahli v danom štáte podľa legislatívy, ktorú vykonáva, v deň priznania dávky. Ak podľa tejto legislatívy nezávisí výška dávky od trvania dosiahnutých dôb, táto výška sa považuje za teoretickú výšku uvedenú v tomto odseku;

(b) skutočnú výšku dávky určí príslušná inštitúcia následne na základe teoretickej výšky uvedenej v predchádzajúcom odseku podľa pomeru trvania dôb poistenia alebo dôb bydliska dosiahnutých pred naplnením rizika podľa legislatívy, ktorú vykonáva, k celkovému trvaniu dôb poistenia a bydliska dosiahnutých pred naplnením rizika podľa legislatív daných členských štátov.

3. Daná osoba má nárok na najvyššiu sumu vypočítanú v súlade s odsekmi 1 a 2 od príslušnej inštitúcie každého členského štátu bez vplyvu na akékoľvek uplatnenie ustanovení o znížení, pozastavení alebo odňatí v zmysle legislatívy, podľa ktorej  táto dávka patrí. 

Kde ide o tento prípad, potrebné porovnanie sa vykoná z výšok určených po uplatnení  uvedených ustanovení.

4. Keď v prípade invalidných, starobných alebo pozostalostných dôchodkov celkové dávky patriace z príslušných inštitúcií dvoch alebo viacerých členských štátov podľa ustanovení viacstranného dohovoru o sociálnom zabezpečení uvedenom v článku 6 (b) neprevyšujú celkovú sumu splatnú od takýchto členských štátov podľa odsekov 1 až 3, má mať daná osoba prospech z ustanovení tejto kapitoly.


	
	
	
	
	
	

	C: 46a 
	1. Na účely tejto kapitoly prekrývanie dávok toho istého druhu znamená každé prekrývanie dávok v súvislosti s invaliditou, starobou alebo pozostalými, ktoré sa vypočítali alebo poskytovali na základe dôb poistenia a/alebo bydliska dosiahnutých jednou a tou istou osobou.

2. Na účely tejto kapitoly prekrývanie dávok rôzneho druhu znamená každé  prekrývanie dávok, ktoré sa nemôžu považovať za dávky toho istého druhu v zmysle odseku 1.

3. V prípade prekrývania dávky v súvislosti s invaliditou, starobou alebo pozostalými s dávkou toho istého druhu alebo s dávkou iného druhu alebo iným príjmom platia na uplatnenie ustanovení o znižovaní, pozastavení alebo odňatí ustanovených legislatívou členského štátu tieto pravidlá:

a)  zohľadnia sa dávky získané podľa legislatívy iného členského štátu alebo iný príjem získaný v inom členskom štáte len tam, kde legislatíva prvého členského štátu zohľadňuje dávky alebo príjem získaný v cudzine;

(b) zohľadní sa výška dávok, ktoré má poskytovať iný členský štát, pred zrážkami daní, príspevkov sociálneho zabezpečenia a ďalších individuálnych odvodov alebo zrážok;

(c) nezohľadní sa výška dávok získaných podľa legislatívy iného členského štátu a priznaných na základe dobrovoľného poistenia alebo fakultatívneho nepretržitého poistenia; 

(d) kde sa ustanovenia o znížení, pozastavení alebo odňatí môžu uplatniť len podľa legislatívy jedného členského štátu na základe skutočnosti, že daná osoba poberá dávky podobného alebo odlišného druhu vyplatiteľné podľa legislatívy iných členských štátov,  môže sa dávka vyplatiteľná podľa legislatívy prvého členského štátu znížiť len v rámci limitu výšky dávok vyplatiteľných podľa legislatívy alebo príjmu získaného v rámci územia iného členského štátu.

 
	
	
	
	
	
	

	C: 46b
	1. Ustanovenia o znížení, pozastavení alebo odňatí ustanovené legislatívou členského štátu  sa neuplatňujú na  dávku vypočítanú v súlade s článkom 46 (2).

2. Ustanovenia o znížení, pozastavení alebo odňatí ustanovené legislatívou členského štátu sa vzťahujú na dávku vypočítanú v súlade s článkom 46 (1) (a) (i), iba ak daná dávka je:

(a) dávka, ktorá je uvedená v prílohe IV, časť D, a ktorej výška nezávisí od dĺžky dosiahnutých dôb poistenia pobytu;

alebo

(b) dávka, ktorej výška sa určuje na základe započítanej doby, ktorá sa považuje za dosiahnutú medzi dátumom, keď sa riziko naplnilo, a neskorším dátumom. V poslednom prípade platia uvedené ustanovenia v prípade prekrývania takejto dávky:

(i) s dávkou toho istého druhu s výnimkou, kde dva alebo viaceré členské štáty uzavreli dohodu, v ktorej zmysle sa jedna a tá istá započítaná doba nemôže zohľadniť dva alebo viac ráz;

(ii)   alebo s dávkou typu uvedeného v (a).

Dávky uvedené v (a) a (b) a dohody sa uvádzajú v prílohe IV časti D.


	
	
	
	
	
	

	C: 46c
	Osobitné ustanovenia uplatniteľné v prípade prekrývania jednej alebo viacerých dávok uvedených v článku 46a (1) s jednou alebo viacerými dávkami rôzneho druhu alebo iným príjmom tam, kde ide o dva alebo viac členských štátov

1. Ak poberanie dávok rôzneho druhu alebo iného príjmu vyžaduje zníženie, pozastavenie alebo odňatie dvoch alebo viacerých dávok uvedených v článku 46 (1) (a) (i), sa výšky, ktoré by sa v prípade kategorického uplatnenia ustanovení týkajúcich sa zníženia, pozastavenia alebo odňatia v zmysle legislatív daných členských štátov nevyplatili, delia počtom dávok podliehajúcich  zníženiu, pozastaveniu alebo odňatiu.

2. Kde sa daná dávka vypočíta v súlade s článkom 46 (2), dávka alebo  dávky iného druhu z iných členských štátov alebo iný príjem a všetky ďalšie prvky v zmysle legislatívy členského štátu na uplatňovanie ustanovení v súvislosti so znížením, pozastavením alebo odňatím sa zohľadnia úmerne k dobám poistenia a/alebo bydliska uvedeným v článku 46 (2) (b) a použijú sa na výpočet uvedenej dávky.

3. Ak poberanie dávok iného druhu alebo iného príjmu vyžaduje zníženie, pozastavenie alebo odňatie jednej alebo viacerých dávok uvedených v článku 46 (1) (a) (i) a jednej alebo viacerých dávok uvedených v článku 46 (2), platia tieto pravidlá:

(a) kde v prípade dávky alebo dávok uvedených v článku 46 (1) (a) (i) sa výšky, ktoré by sa pri kategorickom uplatňovaní ustanovení týkajúcich sa zníženia, pozastavenia alebo odňatia v zmysle legislatív členských štátov nevyplatili, delia počtom  dávok podliehajúcich zníženiu, pozastaveniu alebo odňatiu;

(b) kde sa dávka alebo dávky počítajú v súlade s článkom 46 (2), zníženie, pozastavenie alebo odňatie sa uskutoční v súlade s odsekom 2.

4. Kde v prípade uvedenom v odsekoch 1 a 3 (a) legislatíva členského štátu upravuje, že na uplatnenie ustanovení týkajúcich sa zníženia, pozastavenia alebo odňatia treba zohľadniť dávky iného druhu a/alebo iný príjem a všetky ďalšie prvky úmerne k dobám poistenia uvedeným v článku 46 (2) (b), delenie v zmysle uvedeného odseku sa na tento členský štát nevzťahuje.

5. Všetky vyššie uvedené ustanovenia platia mutatis mutandis v prípade, kde legislatíva jedného alebo viacerých členských štátov upravuje, že právo na dávku sa nemôže získať v prípade, kde daná osoba poberá dávku iného druhu vyplatiteľnú podľa legislatívy iného členského štátu alebo iný príjem. 


	
	
	
	
	
	

	C: 47
	1. Na výpočet teoretických a pomerných výšok uvedených v článku 46 (2) sa vzťahujú tieto pravidlá:

(a) kde celkové trvanie dôb poistenia a bydliska dosiahnutých pred naplnením rizika podľa legislatív všetkých daných členských štátov je väčšie ako maximálna doba požadovaná legislatívou jedného z týchto členských štátov na poberanie dávky v plnej výške, príslušná inštitúcia tohto štátu zohľadní túto maximálnu dobu namiesto celkovej dĺžky dosiahnutých dôb. Výsledkom tejto metódy výpočtu nesmú byť väčšie náklady za dávku uložené inštitúcii, ako je dávka v plnej výške v zmysle legislatívy, ktorú vykonáva. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na dávky, ktorých výška nezávisí od dĺžky poistenia;

(b) postup na zohľadnenie prekrývajúcich sa dôb je ustanovený vo vykonávacom predpise  uvedenom v článku 98;

(c) kde sa podľa legislatívy členského štátu dávky počítajú na základe priemerných zárobkov, priemerného príspevku, priemerného zvýšenia alebo vzťahu, ktorý existoval počas dôb poistenia, medzi žiadateľovými nezdanenými zárobkami a priemernými nezdanenými zárobkami všetkých poistených osôb okrem učňov, takéto priemerné údaje alebo pomery určí príslušná inštitúcia tohto štátu výlučne na základe dôb poistenia dosiahnutých podľa legislatívy uvedeného štátu alebo na základe nezdanených zárobkov, ktoré daná osoba poberala len počas týchto dôb;

(d) kde sa podľa legislatívy členského štátu dávky rátajú na základe výšky zárobkov,  príspevkov alebo zvýšení, určí príslušná inštitúcia štátu zárobky, príspevky a zvýšenia, ktoré sa zohľadnia v súvislosti s dobami poistenia alebo bydliska dosiahnutými podľa  legislatívy iného členského štátu na základe priemerných zárobkov, príspevkov a zvýšení zaznamenaných v súvislosti s dobami poistenia dosiahnutými podľa legislatívy, ktorú vykonáva; 

(e) kde sa podľa legislatívy členského štátu počítajú dávky na základe štandardných zárobkov alebo pevne určenej výšky, príslušná inštitúcia tohto štátu považuje štandardné zárobky alebo pevne určenú výšku zohľadňovanú v súvislosti s dobami poistenia alebo pobytu dosiahnutými podľa legislatív iných členských štátov za rovné štandardným zárobkom alebo pevne určenej výške, alebo kde je to vhodné, priemeru štandardných zárobkov alebo pevne určenej výške zodpovedajúcej dobám poistenia dosiahnutým podľa legislatívy, ktorú vykonáva. 

(f) kde sa podľa legislatívy členského štátu počítajú dávky za niektoré doby na základe výšky zárobkov a za iné doby na základe štandardných zárobkov alebo pevne určenej výšky, príslušná inštitúcia tohto štátu zohľadňuje v súvislosti s dobami poistenia alebo bydliska dosiahnutými podľa legislatív iných členských štátov zárobky alebo pevne ustanovené výšky určené v súlade s ustanoveniami uvedenými v (d) alebo (e), alebo ak je to vhodné, priemer týchto zárobkov alebo pevne určených výšok za všetky doby dosiahnuté podľa legislatívy, ktorú vykonáva, príslušná inštitúcia zohľadní zárobky, ktoré sa majú zohľadniť v súvislosti s dobami poistenia alebo bydliska dosiahnutými podľa legislatív iných členských štátov ako rovnaké so zárobkami na národnej úrovni zodpovedajúcimi štandardným zárobkom alebo pevne určeným sumám;

(g) kde sa podľa legislatívy členského štátu dávky počítajú za niektoré doby na základe priemerných príspevkov, príslušná inštitúcia určí tento priemer poukázaním iba na tie doby poistenia, ktoré sa dosiahli podľa legislatívy uvedeného štátu.

2. Ustanovenia legislatívy členského štátu týkajúce sa valorizácie faktorov zohľadňovaných pre výpočet dávok sa vzťahujú tam, kde je  to vhodné, na faktory, ktoré príslušná inštitúcia tohto štátu zohľadňuje v súlade s odsekom 1 v súvislosti s dobami poistenia alebo bydliska dosiahnutými podľa legislatív iných členských štátov.

3. Ak sa podľa legislatívy členského štátu určuje výška dávok so zohľadnením existencie iných členov rodiny ako detí, príslušná inštitúcia tohto štátu zohľadní aj tých členov rodiny danej osoby, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, tak, akoby mali bydlisko na území príslušného štátu.

4. Ak legislatíva, ktorú vykonáva príslušná inštitúcia členského štátu, vyžaduje tam, kde  sa uplatňoval prvý a druhý pododsek článku 45 (6), pre výpočet dávok zohľadnenie platu a ak sa v tomto členskom štáte zohľadňujú na vyplácanie dôchodku len doby plnej nezamestnanosti s dávkami v súlade s článkom 71 (1) (a) (ii) alebo prvou vetou článku 71 (1) (b) (ii), príslušná inštitúcia tohto štátu platí dôchodky na základe platu, ktorý použila ako referenčnú hodnotu na poskytovanie dávky v nezamestnanosti v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva.


	
	
	
	
	
	

	C: 48
	1. Bez ohľadu na článok 46 (2) sa od inštitúcie členského štátu nevyžaduje priznanie dávok v súvislosti s dobami dosiahnutými podľa legislatívy, ktorú vykonáva, zohľadňovanými, keď dôjde k naplneniu rizika, ak

- trvanie uvedených dôb nedosahuje jeden rok;

a

- pri zohľadnení iba týchto dôb sa nenadobudne žiadne  právo na dávky na základe ustanovení tejto legislatívy.

2. Príslušná inštitúcia každého daného členského štátu zohľadňuje doby uvedené v odseku 1 na účely uplatňovania článku 46 (2) s výnimkou pododseku (b).

3. Ak by účinok uplatňovania odseku 1 zbavil všetky inštitúcie daných členských štátov  ich povinností, dávky sa priznávajú výlučne podľa legislatívy posledného z uvedených štátov, ktorého podmienky sú splnené, akoby sa všetky doby poistenia a bydliska dosiahnuté a zohľadnené v súlade s článkom 45 (1) až (4) dosiahli podľa legislatívy tohto štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 49
	1. Ak v danom čase daná osoba nespĺňa podmienky ustanovené pre poskytovanie dávok celými legislatívami členských štátov, ktoré sa na ňu vzťahovali, pričom sa primerane zohľadní článok 45 a/alebo článok 40 (3),  ale spĺňa podmienky len jednej alebo viacerých z nich, platia tieto ustanovenia:

(a) každá z príslušných inštitúcií vykonávajúcich legislatívu, ktorej podmienky sú splnené, vypočíta výšku patriacej dávky v súlade s článkom 46;

(b) avšak:

(i) ak daná osoba spĺňa podmienky aspoň dvoch legislatív bez použitia dôb poistenia alebo dôb bydliska dosiahnutých podľa legislatívy, ktorých podmienky nie sú splnené, tieto doby sa na účely článku 46 (2) nezohľadnia, pokiaľ zohľadnenie uvedených dôb neumožňuje určiť vyššiu sumu dávky;

(ii) ak daná osoba spĺňa podmienky len jednej legislatívy bez použitia dôb poistenia alebo dôb bydliska dosiahnutých podľa legislatív, ktorých podmienky nie sú splnené, výška patriacej dávky sa vypočíta podľa článku 46 (1) (a) (i) len v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorej podmienky sú splnené, pričom sa zohľadnia doby dosiahnuté len podľa tejto legislatívy, pokiaľ zohľadnenie dôb dosiahnutých podľa legislatív, ktorých podmienky nie sú splnené, neumožňuje v súlade s článkom 46 (1) (a) (ii) určiť vyššiu sumu dávky.

Ustanovenia tohto odseku platia mutatis mutandis, kde daná osoba vyslovene  žiadala  odloženie priznania dávok v starobe na neskôr v súlade s druhou vetou článku 44 (2).

2. Dávka alebo dávky priznané podľa jednej alebo viacerých daných legislatív v prípade uvedenom v odseku 1 sa automaticky prepočítavajú v súlade s článkom 46, keď podmienky požadované jednou alebo viacerými ďalšími legislatívami, ktoré sa na danú osobu vzťahovali, sú splnené, so zohľadnením, kde je to vhodné, článku 45 a znovu, kde je to vhodné, odseku 1. Tento odsek platí mutatis mutandis, kde osoba žiada priznanie dávky v starobe získanej podľa legislatívy jedného alebo viacerých členských štátov, ktoré bolo dovtedy odložené na neskôr v súlade s druhou vetou článku 44 (2).

3. Prepočítanie sa uskutoční automaticky v súlade s odsekom 1, bez vplyvu na článok 40 (2), keď sa podmienky vyžadované jednou alebo viacerými z daných legislatív už nespĺňajú.


	
	
	
	
	
	

	C: 50
	Poberateľovi dávok, na ktorého sa táto kapitola vzťahuje, sa nesmie v štáte, na ktorého území má bydlisko a podľa legislatívy ktorého sa mu má dávka vyplácať, priznať dávka nižšia ako minimálna dávka ustanovená touto legislatívou za dobu poistenia alebo bydliska, ktorá sa rovná všetkým dobám poistenia alebo bydliska rovnajúcim sa všetkým dobám poistenia zohľadneným na vyplácanie v súlade s predchádzajúcimi článkami. Príslušná inštitúcia tohto štátu, ak je to potrebné, vyplatí poberateľovi počas doby bydliska na jeho území doplatok rovný rozdielu medzi celkovou sumou  dávok vyplatiteľných podľa tejto kapitoly a výškou minimálnej dávky
	
	
	
	
	
	

	C: 51
	1. Ak sa z dôvodu zvýšenia životných nákladov alebo zmien v úrovni miezd alebo platov alebo z iných dôvodov na úpravu zmenia dávky daného štátu o pevne určené percento alebo výšku, takéto percento alebo výška sa musí priamo uplatniť na dávky určené podľa článku 46 bez potreby prepočítania podľa tohto článku.

2. Naopak, ak sa metóda určovania dávok alebo pravidlá prepočítania dávok zmenili,  prepočet sa uskutoční v súlade s článkom 46.
	
	
	
	
	
	

	C: 51a
	▼M3

1. Ustanovenia článku 44, článku 45 (1), (5) a (6) a článkov 46 až 51 sa obdobne uplatňujú na osoby, na ktoré sa vzťahuje osobitný systém pre štátnych zamestnancov.

2. Ak však legislatíva členského štátu podmieňuje nadobudnutie, likvidáciu, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky v osobitnom systéme pre štátnych zamestnancov podmienkou, že všetky doby poistenia sa dosiahli v rámci jedného alebo niekoľkých osobitných systémov pre štátnych zamestnancov v tomto členskom štáte alebo, že je možné ich za ekvivalentné považovať podľa legislatívy tohto členského štátu, vtedy sa započítavajú iba tie doby, ktoré je možné uznať podľa legislatívy tohto členského štátu.

Ak po zohľadnení takto dosiahnutých dôb daná osoba nespĺňa podmienky na poberanie týchto dávok podľa všeobecného systému alebo, ak ten nie je, podľa systému uplatniteľného na manuálnych robotníkov alebo úradníkov podľa toho, o aký prípad ide.

3. Kde sa podľa legislatívy členského štátu počítajú dávky na základe posledného platu alebo platov poberaných počas referenčnej doby, príslušná inštitúcia zohľadní pri výpočte iba tie platy náležite opätovne prehodnotené, ktoré príslušná osoba poberala po dobu alebo doby, kedy pre ňu platila táto legislatíva.


	
	
	
	
	
	

	C: 52
	▼B

Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, ktorá utrpí pracovný úraz alebo dostane chorobu z povolania, s bydliskom na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, dostáva v štáte, v ktorom má bydlisko:

(a) vecné dávky poskytované v mene príslušnej inštitúcie od inštitúcie miesta bydliska v súlade s ustanoveniami legislatívy vykonávanej touto inštitúciou tak, akoby bola poistená v nej;

(b) peňažné dávky poskytované príslušnou inštitúciou v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta bydliska môže takéto dávky poskytovať inštitúcia miesta bydliska v mene príslušnej inštitúcie v súlade s legislatívou príslušného štátu.
	
	
	
	
	
	

	C: 53


	Pracovník z pohraničnej oblasti môže dostávať dávky aj na území príslušného štátu. Takéto dávky poskytuje príslušná inštitúcia v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu tak, akoby tam daná osoba bývala.


	
	
	
	
	
	

	C: 54
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, na ktorú sa vzťahuje článok 52, s pobytom na území príslušného štátu poberá dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu aj v prípade, ak poberala dávky už pred svojím pobytom. Toto ustanovenie sa však nevzťahuje na pracovníkov  z pohraničnej oblasti.

2. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, na ktorú sa vzťahuje článok 52, ktorá zmenila miesto svojho bydliska na územie príslušného štátu, poberá dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu aj v prípade, ak poberala dávky už pred zmenou svojho bydliska.


	
	
	
	
	
	

	C: 55
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, ktorá utrpela pracovný úraz alebo dostala chorobu z povolania a

(a) ktorá má pobyt na území iného členského štátu, ako je príslušný štát;

alebo

(b) ktorá po tom, ako jej vznikol nárok na dávky účtovateľné príslušnej inštitúcii, má povolenie od tejto inštitúcie vrátiť sa na územie členského štátu, kde má bydlisko, alebo zmeniť svoje bydlisko na územie iného členského štátu;

alebo

(c) ktorej povolila príslušná inštitúcia odísť na územie iného členského štátu za ošetrením primeraným jej stavu;

má nárok:

(i) na vecné dávky poskytované v mene príslušnej inštitúcie inštitúciou miesta pobytu alebo bydliska v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva táto inštitúcia, tak, akoby bola v nej poistená. Dĺžku doby, počas ktorej sa dávky poskytujú, upravuje však legislatíva príslušného štátu;

(ii) na peňažné dávky poskytované príslušnou inštitúciou v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva. Avšak na základe dohody medzi príslušnou inštitúciou a inštitúciou miesta pobytu alebo bydliska môže takéto dávky poskytovať inštitúcia miesta pobytu alebo bydliska v mene príslušnej inštitúcie v súlade s ustanoveniami legislatívy príslušného štátu.

2. Povolenie požadované podľa odseku 1 (b) možno odmietnuť, len ak sa zistí, že pohyb danej osoby by mal škodlivý vplyv na jej zdravotný stav alebo poskytované lekárske ošetrenie.

Povolenie požadované podľa odseku 1 (c) nemožno odmietnuť tam, kde dané ošetrenie nemožno danej osobe poskytnúť na území členského štátu, v ktorom má bydlisko.


	D
	§ 97


	Úhrada zdravotnej starostlivosti 

poskytnutej cudzincovi v Slovenskej republike 

(1) Kancelária uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady na zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia členského štátu, bezodkladne po obdržaní úhrady od príslušnej inštitúcie členského štátu. 

(2) Kancelária z finančných prostriedkov štátneho rozpočtu uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady za zdravotnú starostlivosť poistencovi, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia iného než členského štátu, s ktorým Slovenská republika uzatvorila medzinárodnú dohodu so záväzkom úhrady zdravotnej starostlivosti, na základe dokladu do 30 dní odo dňa jeho doručenia. 

(3) Kancelária zúčtováva náklady za zdravotnú starostlivosť podľa odseku 2 s ministerstvom zdravotníctva za kalendárny štvrťrok. 


	D


	Kancelária zdravotných poisťovní
	Odo dňa vstupu do EU, ak medzinárodná zmluva o sociálnom zabezpečení nenadobudne účinnosť skôr

	C: 56
	Úraz počas cesty, ku ktorému dôjde na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, sa považuje za úraz, ku ktorému došlo na území príslušného štátu. 


	
	
	
	
	
	

	C: 57
	1. Keď osoba, u ktorej sa prejavila choroba z povolania, vykonávala podľa legislatív dvoch alebo viacerých členský štátov činnosť, ktorá svojou povahou môže spôsobiť túto chorobu,  dávky, o ktoré žiada táto osoba alebo jej pozostalí, sa priznajú výlučne podľa legislatívy  posledného z týchto štátov, ktorého podmienky sú splnené, pričom tam, kde je to vhodné, sa zohľadnia odseky 2 až 5.

2. Ak podľa legislatívy členského štátu sa na poskytovanie dávok v súvislosti s chorobou z povolania vzťahuje podmienka, že daná choroba sa prvý raz diagnostikovala na jeho území, považuje sa táto podmienka za splnenú, ak sa choroba prvý raz diagnostikovala na území iného členského štátu.

3. Ak podľa legislatívy členského štátu sa na poskytovanie dávok v súvislosti s chorobou z povolania vzťahuje podmienka, že daná choroba sa diagnostikovala do konkrétneho časového limitu od skončenia poslednej činnosti, ktorá mohla spôsobiť takúto chorobu, príslušná inštitúcia tohto štátu, pri overovaní času, v ktorom sa takáto činnosť vykonávala, zohľadní v potrebnej miere podobné činnosti vykonávané podľa legislatívy ktoréhokoľvek iného členského štátu tak, akoby sa vykonávali podľa legislatívy  prvého štátu.

4. Ak podľa legislatívy členského štátu sa na poskytovanie dávok v súvislosti s  chorobou z povolania vzťahuje podmienka, že činnosť, ktorá mohla spôsobiť takúto chorobu, sa vykonávala určitú dobu, príslušná inštitúcia tohto štátu zohľadní v potrebnej miere doby, počas ktorých sa takáto činnosť vykonávala podľa legislatívy ktoréhokoľvek iného členského štátu tak, akoby sa vykonávala podľa legislatívy prvého štátu.

5. V prípade sklerogenickej pneumokoniózy sa náklady na peňažné dávky vrátane dôchodkov rozdelia medzi príslušné inštitúcie členských štátov, na území ktorých daná osoba vykonávala činnosť, ktorá môže spôsobiť túto chorobu. Toto rozdelenie sa vykonáva podľa pomeru dĺžky dôb poistenia v starobe alebo bydliska uvedenej v článku 45 (1) dosiahnutých podľa legislatívy každého zo štátov k celkovej dĺžke dôb poistenia v starobe alebo bydliska dosiahnutých podľa legislatív všetkých štátov k dátumom, keď dávky začali.

6. Rada na základe návrhu  komisie jednomyseľne určí choroby z povolania, na ktoré sa rozšíria ustanovenia odseku 5.


	
	
	
	
	
	


	C: 58
	1. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje, že výpočet peňažných dávok vychádza z priemerných zárobkov, určí takéto priemerné zárobky výlučne poukázaním na zárobky, u ktorých sa potvrdilo vyplatenie počas dôb dosiahnutých podľa uvedenej legislatívy.

2. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje, že výpočet peňažných dávok vychádza zo štandardných zárobkov, zohľadňuje výlučne štandardné zárobky, alebo, kde je to vhodné, priemer štandardných zárobkov za doby dosiahnuté podľa uvedenej legislatívy.

3. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje, že výška peňažných dávok sa mení podľa počtu členov v rodine, zohľadňuje aj členov rodiny danej osoby, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, tak, akoby bývali na území príslušného štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 59
	1. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva upravuje úhradu nákladov na dopravu osoby, ktorá utrpela pracovný úraz alebo dostala chorobu z povolania, do miesta bydliska alebo do nemocnice, uhrádza takéto náklady do zodpovedajúceho miesta na území iného členského štátu, kde má osoba bydlisko, za predpokladu, že táto inštitúcia vopred dala povolenie na takýto prevoz, pričom riadne zohľadnila dôvody na jeho zdôvodnenie. Takéto povolenie sa nevyžaduje v prípade pracovníkov z pohraničnej oblasti.

2. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje náklady na dopravu tela osoby usmrtenej pri pracovnom úraze na miesto pohrebu, hradí takéto náklady na zodpovedajúce miesto na území iného členského štátu, kde mala osoba bydlisko v čase úrazu, v súlade s ustanoveniami legislatívy, ktorú vykonáva.


	
	
	
	
	
	

	C: 60
	1. Na prípad zhoršenia choroby z povolania, na základe ktorej zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba poberala alebo poberá dávky podľa legislatívy členského štátu, sa vzťahujú tieto pravidlá:

(a) ak daná osoba počas poberania dávky nevykonávala povolanie podľa legislatívy iného členského štátu, ktoré môže spôsobiť alebo zhoršiť danú chorobu, príslušná inštitúcia prvého členského štátu je zaviazaná hradiť náklady na dávky podľa ustanovení legislatívy, ktorú vykonáva, so zohľadnením tohto zhoršenia;

(b) ak daná osoba počas poberania dávky vykonávala činnosť podľa legislatívy iného členského štátu, príslušná inštitúcia prvého členského štátu je zaviazaná hradiť náklady na dávky podľa ustanovení legislatívy, ktorú vykonáva, bez toho, aby zohľadnila toto zhoršenie. Príslušná inštitúcia druhého štátu poskytuje danej osobe doplatok, ktorého výška sa rovná rozdielu medzi výškou dávky patriacou po zhoršení a výškou patriacou pred zhoršením podľa legislatívy, ktorú vykonáva, ak by daná choroba vznikla v rámci legislatívy tohto štátu;

(c) ak osoba patriaca do okruhu osôb uvedených v pododseku (b), zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba trpiaca sklerogenickou pneumokoniózou alebo chorobou určenou podľa článku 57 (6) nemá nárok na dávky podľa legislatívy druhého členského štátu, príslušná inštitúcia prvého členského štátu je zaviazaná poskytovať dávky podľa legislatívy, ktorú vykonáva, so zohľadnením tohto zhoršenia. Príslušná inštitúcia druhého štátu však hradí náklady rozdielu medzi výškou peňažných dávok vrátane dôchodkov patriacich od príslušnej inštitúcie prvého členského štátu so zohľadnením zhoršenia a výškou zodpovedajúcich dávok, ktoré patrili pred zhoršením; 

(d) ustanovenia  na zníženie, pozastavenie a odňatie ustanovené v legislatíve členského štátu sa nevzťahujú na osoby poberajúce dávky priznané inštitúciami dvoch členských štátov v súlade s pododsekom (b).

2. Na prípad zhoršenia choroby z povolania, na základe ktorej vzniká uplatňovanie ustanovení článku 57 (5), sa vzťahujú tieto ustanovenia:

(a) príslušná inštitúcia, ktorá poskytovala dávky v súlade s ustanoveniami článkom 57 (1), je zaviazaná poskytovať dávky podľa legislatívy, ktorú vykonáva, so zohľadnením tohto zhoršenia;

(b) náklady peňažných dávok vrátane dôchodkov sa naďalej rozdeľujú medzi inštitúcie, ktoré spoločne znášali náklady predchádzajúcich dávok v súlade s ustanoveniami článku 57 (5). Kde ale osoba znovu vykonávala činnosť, ktorá by mohla spôsobiť alebo zhoršiť danú chorobu z povolania, podľa legislatívy jedného členského štátu, v ktorom už vykonávala činnosť tej istej povahy, alebo podľa legislatívy iného členského štátu, príslušná inštitúcia takéhoto štátu uhrádza náklady rozdielu medzi výškou  dávky patriacou so zohľadnením zhoršenia a výškou dávok patriacou pred zhoršením.


	
	
	
	
	
	

	C: 61
	1. Pri absencii poistenia proti pracovným úrazom alebo chorobám z povolania na území členského štátu, na ktorom sa daná osoba nachádza, alebo ak takéto poistenie existujú, ale neexistuje inštitúcia zodpovedná za poskytovanie vecných dávok, tieto  dávky poskytuje inštitúcia v mieste pobytu alebo bydliska zodpovedná za poskytovanie vecných dávok v prípade choroby.

2. Kde legislatíva príslušného štátu podmieňuje úplne bezplatných vecných dávok použitím zdravotnej služby organizovanej zamestnávateľom, vecné dávky poskytované v prípadoch uvedených v článkoch 52 a 55 (1) sa považujú za dávky poskytnuté takouto zdravotnou službou.

3. Kde legislatíva príslušného štátu zahŕňa systém týkajúci sa povinností zamestnávateľa, vecné dávky  poskytované v prípade uvedenom v článku 52 a 55 (1) sa považujú za dávky poskytované na požiadanie príslušnej inštitúcie.

4. Kde povaha systému príslušného štátu vzťahujúceho sa na kompenzácie za pracovné úrazy nemá charakter povinného poistenia, vecné dávky poskytuje priamo zamestnávateľ alebo zainteresovaný poisťovateľ.

5. Kde legislatíva členského štátu výslovne alebo implicitne upravuje, že treba zohľadniť pracovné úrazy alebo choroby z povolania, ktoré sa vyskytli alebo potvrdili predtým, aby  sa odhadol stupeň neschopnosti, založilo právo na dávku alebo určila výška dávky, príslušná inštitúcia tohto členského zohľadní takisto pracovné úrazy alebo choroby z povolania, ktoré sa vyskytli alebo potvrdili predtým podľa legislatívy iného členského štátu, tak, akoby sa vyskytli alebo potvrdili podľa legislatívy ktorú vykonáva.

6. Kde legislatíva členského štátu výslovne alebo implicitne upravuje, že treba zohľadniť pracovné úrazy alebo choroby z povolania, ktoré sa následne vyskytli alebo potvrdili, aby sa odhadol stupeň neschopnosti, založilo právo na dávku alebo určila výška dávky, príslušná inštitúcia tohto členského štátu zohľadní takisto pracovné úrazy alebo choroby z povolania, ktoré sa následne vyskytli alebo potvrdili podľa legislatívy iného členského štátu, tak, akoby sa vyskytli alebo potvrdili podľa legislatívy, ktorú vykonáva, ale len v prípadoch, kde:

(1) nepatrí žiadna kompenzácia v súvislosti s pracovným úrazom alebo chorobou z povolania, ktoré sa vyskytli alebo potvrdili predtým podľa legislatívy, ktorú vykonáva;

a

(2) nepatrí žiadna kompenzácia na základe legislatívy iného členského štátu, podľa ktorej došlo k pracovnému úrazu alebo chorobe z povolania alebo sa následne potvrdili, pričom sa v súvislosti s týmto pracovným úrazom alebo chorobou z povolania zohľadnili ustanovenia odseku 5:


	
	
	
	
	
	

	C: 62
	1. Ak legislatíva v štáte pobytu alebo bydliska obsahuje niekoľko systémov poistenia, ustanovenia uplatniteľné na zamestnané osoby alebo samostatne zárobkovo činné osoby patriace do okruhu osôb uvedených v článku 52 alebo 55 (1) sú zo systému pre manuálnych pracovníkov v oceliarskom priemysle. Ak uvedená legislatíva obsahuje osobitné systémy pre pracovníkov v baniach a podobných podnikoch, ustanovenia takéhoto systému sa vzťahujú na túto kategóriu pracovníkov tam, kde inštitúcia miesta pobytu alebo bydliska, ktorej predkladajú svoju žiadosť, je príslušná spravovať takýto systém.

2. Ak legislatíva členského štátu ustanovuje maximálnu dobu poskytovania dávok, inštitúcia vykonávajúca túto legislatívu môže zohľadniť dobu, počas ktorej sa dávky už poskytovali inštitúciou iného členského štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 63
	1. Príslušná inštitúcia je povinná preplatiť výšku vecnej dávky poskytovanej v jej mene v súlade s ustanoveniami článkov 52 a 55 (1).

2. Preplatenia uvedené v odseku 1 sa určujú a uskutočňujú v súlade s postupmi ustanovenými vykonávací predpisom uvedeným v článku 98 na základe preukázania skutočných výdavkov.

3. Dva alebo viac členských štátov alebo príslušných úradov týchto štátov môže zabezpečiť iné metódy preplácania alebo upustiť od všetkých preplatení medzi inštitúciami patriacimi do ich jurisdikcie.


	D
	§ 96

§ 142
	Kancelária zo zdrojov príslušnej zdravotnej poisťovne z doplnkového zdravotného poistenia uhrádza príslušnej inštitúcii členského štátu náklady za zdravotnú starostlivosť za poistenca, ktorého doplnkové zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, poskytnutú v zdravotníckom zariadení v členskom štáte

a) pri náhlom ochorení, úraze alebo život ohrozujúcom stave,

b) na základe predchádzajúceho súhlasu príslušnej zdravotnej poisťovne. 

(1) Všeobecná poisťovňa plní namiesto kancelárie do 31. decembra 2002 úlohu príslušnej inštitúcie vo vzťahu k členskému štátu v súlade s medzinárodnými zmluvami o sociálnom zabezpečení.

(2) Všeobecná poisťovňa zo zdrojov príslušnej zdravotnej poisťovne uhrádza príslušnej inštitúcii členského štátu náklady za zdravotnú starostlivosť poskytnutú v  členskom štáte poistencovi, ktorého povinné zdravotné poistenie sa vykonáva podľa tohto zákona, v lehote ustanovenej medzinárodnou zmluvou o sociálnom zabezpečení. Príslušná zdravotná poisťovňa poukazuje všeobecnej poisťovni finančné prostriedky na úhradu týchto nákladov do dvoch mesiacov odo dňa doručenia jej žiadosti o úhradu.

(3) Všeobecná poisťovňa uhrádza zdravotníckemu zariadeniu v Slovenskej republike náklady za zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi s trvalým pobytom v členskom štáte, ktorého povinné zdravotné poistenie vykonáva príslušná inštitúcia v členskom štáte, bezodkladne po obdržaní úhrady od príslušnej inštitúcie v členskom štáte. 

(4) Všeobecná poisťovňa fakturuje náklady za zdravotnú starostlivosť podľa odseku 3 príslušnej inštitúcii v členskom štáte po obdržaní dokladu od zdravotníckeho zariadenia.


	U

U
	Kancelária zdravotných poisťovní

Všeobecná zdravotná poisťovňa
	Odo dňa vstupu do EU

Predo dňom vstupu do EU, ak zmluva o sociálnom zabezpečení nadobudla účinnosť skôr



	C: 63a
	▼M4

Ustanovenia dielov 1 až 4 sa analogicky týkajú študentov.
	
	
	
	
	
	

	C: 64
	▼B
Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na podporu pri úmrtí dosiahnutím dôb poistenia alebo dôb bydliska, zohľadní v potrebnom rozsahu doby poistenia alebo doby bydliska dosiahnuté podľa legislatívy iného členského štátu tak, akoby boli dosiahnuté podľa legislatívy, ktorú vykonáva.
	
	
	
	
	
	


	C: 65
	1. Keď zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, dôchodca alebo žiadateľ o dôchodok alebo člen jeho rodiny zomrie na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, za miesto úmrtia sa považuje územie príslušného štátu.

2. Príslušná inštitúcia má povinnosť priznať podporu pri úmrtí vyplatiteľnú podľa legislatívy, ktorú vykonáva, dokonca aj v prípade, ak oprávnená osoba má bydlisko na území iného členského štátu, ako je príslušný štát.

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 platia aj v prípade, keď je úmrtie dôsledkom pracovného úrazu alebo choroby z povolania.
	
	
	
	
	
	

	C: 66
	V prípade úmrtia dôchodcu, ktorý mal nárok na dôchodok podľa legislatívy jedného členského štátu alebo na dôchodky podľa legislatív dvoch alebo viacerých členských štátov, keď mal takýto dôchodca bydlisko na území iného členského štátu, ako je štát, ktorého inštitúcia zodpovedala za poskytovanie vecných dávok tomuto dôchodcovi podľa ustanovení článku 28, poskytne táto inštitúcia podporu pri úmrtí vyplatiteľnú podľa legislatívy, ktorú vykonáva, na svoju ťarchu tak, akoby dôchodca v čase svojho úmrtia mal bydlisko na území členského štátu tejto inštitúcie. 

Ustanovenia predchádzajúceho odseku sa obdobne vzťahujú na členov rodiny dôchodcu.


	
	
	
	
	
	

	C: 66a
	▼M4

Ustanovenia článkov 64 až 66 sa analogicky týkajú študentov a členov ich rodiny;


	
	
	
	
	
	

	C: 67
	▼B

1. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky dosiahnutím dôb poistenia, zohľadní v potrebnom rozsahu doby poistenia alebo zamestnania dosiahnuté ako zamestnaná osoba podľa legislatívy iného štátu tak, akoby boli dobami poistenia dosiahnutými podľa legislatívy, ktorú vykonáva, ale za predpokladu, že doby zamestnania  sa počítajú za doby poistenia dosiahnuté podľa tejto legislatívy.

2. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva podmieňuje nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky dosiahnutím dôb zamestnania, zohľadní v potrebnom rozsahu doby poistenia alebo zamestnania dosiahnuté ako zamestnaná osoba podľa legislatívy iného štátu tak, akoby boli dobami zamestnania dosiahnutými podľa legislatívy, ktorú vykonáva.

3. S výnimkou prípadov uvedených v článku 71 (1) (a) (ii) a (b) (ii) sa na  uplatňovanie ustanovení odsekov 1 a 2 vzťahuje podmienka, že daná osoba naposledy dosiahla:

- v prípade odseku 1 doby poistenia,

- v prípade odseku 2 doby zamestnania,

 v súlade s ustanoveniami legislatívy, podľa ktorej sa žiada o dávky.

4. Kde dĺžka doby počas ktorej sa môžu dávky poskytovať, závisí od dĺžky dôb poistenia alebo zamestnania, platia ustanovenia odseku 1 alebo 2, podľa toho, čo je vhodné.


	
	
	
	
	
	

	C: 68
	1. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva stanovuje, že výpočet dávok má vychádzať z výšky predchádzajúcej mzdy alebo platu, zohľadní výlučne mzdu alebo plat, ktorý daná osoba poberala v súvislosti so svojím posledným zamestnaním na území tohto štátu. Ak daná osoba bola vo svojom zamestnaní na tomto území menej ako štyri týždne, dávky sa vypočítajú na základe normálnej mzdy alebo platu zodpovedajúceho v mieste bydliska alebo pobytu nezamestnanej osoby zamestnaniu ekvivalentnému alebo podobnému zamestnaniu na území iného členského štátu.

2. Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva ustanovuje, že výška dávok sa mení podľa počtu členov rodiny, zohľadňuje aj členov rodiny danej osoby, ktorí majú bydlisko na území iného členského štátu, tak, akoby mali bydlisko na území príslušného štátu. Toto ustanovenie neplatí, ak v štáte bydliska člena rodiny je iná osoba, ktorá má nárok na dávku v nezamestnanosti, pre výpočet ktorej sa zohľadňujú členovia rodiny.


	
	
	
	
	
	

	C: 69
	1. Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, ktorá je úplne nezamestnaná a ktorá spĺňa podmienky legislatívy členského štátu na nárok na dávky a ktorá odíde do jedného alebo viacerých členských štátov, aby tam hľadala zamestnanie, zachová si svoj nárok na takéto dávky za týchto podmienok a v rámci týchto obmedzení:

(a) Pred svojim odchodom musí byť evidovaná ako osoba hľadajúca prácu a musí zostať  k dispozícii pre služby zamestnanosti príslušného štátu najmenej štyri týždne po tom, ako sa stala nezamestnaná. Príslušné služby alebo inštitúcie však môžu povoliť takýto odchod pred uplynutím tohto času.

(b) Musí sa zaevidovať ako osoba hľadajúca prácu u služieb zamestnanosti v každom členskom štáte, do ktorého ide, a podrobiť sa tam organizovaným kontrolným postupom. Na dobu pred zaevidovaním sa táto podmienka považuje za splnenú, ak sa daná osoba zaevidovala do siedmich dní od dátumu, keď prestala byť k dispozícii službám zamestnanosti štátu, ktorý opustila. Vo výnimočných prípadoch môžu príslušné služby alebo inštitúcia toto obdobie predĺžiť.

(c) Nárok na dávky trvá maximálne počas troch mesiacov od dátumu, keď daná osoba prestala byť k dispozícii službám zamestnanosti štátu, ktorý opustila, za predpokladu, že celkové trvanie poskytovania dávok neprekračuje trvanie doby poskytovania dávok, na ktoré mala nárok podľa legislatívy tohto štátu. V prípade sezónneho pracovníka je takéto trvanie obmedzené ešte na obdobie, ktoré zostáva do konca sezóny, na ktorú ho prijali.

2. Ak sa daná osoba vráti do príslušného štátu pred uplynutím doby, počas ktorej mala nárok na dávky podľa ustanovení odseku 1 (c), má naďalej nárok na dávky podľa legislatívy tohto štátu. Daná osoba stratí všetky nároky na dávky podľa legislatívy príslušného štátu, ak sa doň nevráti pred uplynutím tejto doby. Vo výnimočných prípadoch môžu príslušné služby alebo inštitúcie toto časové obmedzenie predĺžiť.

3. Ustanovenia odseku 1 sa môžu medzi dvoma zamestnaniami využiť len raz.

4. Kde je príslušným štátom Belgicko, nezamestnaná osoba, ktorá sa vráti po uplynutí trojmesačnej doby ustanovenej v  odseku 1 (c), sa znovu kvalifikuje na dávky v tejto krajine až po najmenej trojmesačnom zamestnaní.


	
	
	
	
	
	

	C: 70
	1. V prípadoch uvedených v článku 69 (1) poskytuje dávky inštitúcia každého štátu, do ktorého sa nezamestnaná osoba ide uchádzať o prácu.

Príslušná inštitúcia členského štátu, ktorého legislatíva sa vzťahovala na zamestnanú osobu alebo samostatne zárobkovo činnú osobu v čase jej posledného zamestnania, je povinná preplatiť výšku takýchto dávok.

2. Preplatenie uvedené v odseku 1 sa určuje a uskutočňuje v súlade s postupom ustanoveným vykonávacím nariadením uvedeným v článku 98 na základe preukázania skutočných výdavkov alebo paušálnymi platbami.

3. Dva alebo viac členských štátov alebo príslušných úradov týchto štátov môže zabezpečiť iné metódy preplácania alebo platieb, alebo upustiť od všetkých preplatení medzi inštitúciami, ktoré patria do ich jurisdikcie.

Diel 3

Nezamestnané osoby, ktoré počas svojho posledného zamestnania mali bydlisko v inom členskom štáte, ako je príslušný štát


	
	
	
	
	
	

	C: 71
	1. Nezamestnaná osoba, ktorá bola predtým zamestnaná a ktorá počas svojho posledného zamestnania mala bydlisko na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, poberá dávky v súlade s týmito ustanoveniami:

(a) (i)    Pracovník z pohraničnej oblasti zamestnaný čiastočne alebo prerušovane v podniku, ktorý ho zamestnáva, poberá dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy príslušného štátu tak, akoby mal bydlisko na území tohto štátu. Tieto dávky poskytuje príslušná inštitúcia.

(ii)  Pracovník z pohraničnej oblasti, ktorý je úplne nezamestnaný, poberá  dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy členského štátu, na ktorého území má bydlisko, tak, akoby sa naňho vzťahovala táto legislatíva počas posledného zamestnania. Tieto dávky poskytuje inštitúcia miesta bydliska na svoju ťarchu.

(b) (i)  Zamestnaná osoba, iná ako pracovník z pohraničnej oblasti, ktorá je čiastočne, prerušovane alebo úplne nezamestnaná a ktorá zostáva k dispozícii svojmu zamestnávateľovi alebo službám zamestnanosti na území príslušného štátu, poberá  dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy tohto štátu tak, akoby mala bydlisko na území tohto štátu. Tieto dávky poskytuje príslušná inštitúcia.

(ii)  Zamestnaná osoba, iná ako pracovník z pohraničnej oblasti, ktorá je úplne nezamestnaná a ktorá sa dá k dispozícii pre prácu prostredníctvom služieb zamestnanosti na území členského štátu, kde má bydlisko, alebo ktorá sa vráti na toto územie, poberá dávky v súlade s legislatívou tohto štátu tak, akoby tam mala posledné zamestnanie. Inštitúcia miesta bydliska poskytuje tieto dávky na svoju ťarchu. Ak takáto zamestnaná osoba má nárok na dávky na ťarchu príslušnej inštitúcie členského štátu, ktorého legislatíva sa na ňu naposledy vzťahovala, poberá dávky podľa ustanovení článku 69. Poberanie dávok podľa legislatívy štátu, kde má bydlisko, sa prerušuje na každé obdobie, počas ktorého môže nezamestnaná osoba žiadať na základe ustanovení článku 69 dávky na základe legislatívy, ktorá sa na ňu naposledy vzťahovala.

2. Nezamestnaná osoba nemôže žiadať dávky podľa legislatívy členského štátu, na ktorého území má bydlisko, pokiaľ má nárok na dávky podľa ustanovení odseku 1 (a) (i) alebo (b) (i).


	
	
	
	
	
	

	C: 71a
	▼M3

1. Ustanovenia dielov 1 a 2 sa obdobne uplatňujú na osoby, na ktoré sa vzťahuje osobitný systém poistenia pre prípad nezamestnanosti pre štátnych zamestnancov.

2. Ustanovenia dielu 3 neplatia pre osoby, na ktoré sa vzťahuje osobitný systém poistenia pre prípad nezamestnanosti pre štátnych zamestnancov. Nezamestnaná osoba, na ktorú sa vzťahuje osobitný systém poistenia pre prípad nezamestnanosti pre štátnych zamestnancov, ktorá je čiastočne alebo úplne nezamestnaná a ktorá počas svojho posledného zamestnania mala bydlisko na území iného členského štátu ako je príslušný štát, poberá dávky v súlade s ustanoveniami legislatívy príslušného štátu tak, ako keby mala bydlisko na jeho území; tieto dávky poskytuje príslušná inštitúcia na svoju ťarchu.


	
	
	
	
	
	

	C: 72
	▼B

Kde legislatíva členského štátu podmieňuje nadobudnutie práva na dávky dosiahnutím dôb poistenia, zamestnania alebo samostatnej zárobkovej činnosti, príslušná inštitúcia tohto štátu zohľadní na tento účel v potrebnom rozsahu doby poistenia, zamestnania alebo samostatnej zárobkovej činnosti dosiahnuté v ktoromkoľvek inom členskom štáte tak, akoby to boli doby dosiahnuté podľa legislatívy, ktorú vykonáva.


	
	
	
	
	
	

	C: 72a
	Zamestnaná osoba, ktorá sa stala úplne nezamestnanou a na ktorú sa vzťahuje článok 71 (1) (a) (ii) alebo (b) (ii), prvá veta, poberá za členov svojej rodiny, ktorí bývajú na území toho istého členského štátu, rodinné  dávky v súlade s legislatívou štátu tak, akoby sa na ňu vzťahovala  táto legislatíva počas jej posledného zamestnania, pričom tam, kde je to vhodné, zohľadnia sa ustanovenia článku 72. Tieto dávky poskytuje inštitúcia miesta bydliska na svoju ťarchu.

Kde inštitúcia uplatňuje legislatívu, podľa ktorej sa príspevky, ktoré má platiť nezamestnaná osoba na krytie rodinných dávok, zrážajú, je oprávnená uskutočniť takéto zrážky v súlade s ustanoveniami svojej legislatívy.


	
	
	
	
	
	

	C: 73
	Zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, na ktorú sa vzťahuje legislatíva členského štátu, má v súvislosti s členmi rodiny, ktorí majú bydlisko v inom členskom štáte, nárok na rodinné dávky podľa ustanovení prílohy IV v zmysle legislatívy prvého štátu tak, akoby mali bydlisko v tomto štáte.


	
	
	
	
	
	

	C: 74
	Nezamestnaná osoba, ktorá bola predtým zamestnaná alebo samostatne zárobkovo činná a ktorá čerpá dávky v nezamestnanosti podľa legislatívy členského štátu, má v súvislosti s členmi svojej rodiny, ktorí majú bydlisko v inom členskom štáte, nárok podľa ustanovení prílohy VI na rodinné dávky v zmysle legislatívy prvého štátu tak, akoby mali bydlisko v tomto štáte.


	
	
	
	
	
	

	C: 75
	1. V prípadoch uvedených v článku 73 poskytuje rodinné dávky príslušná inštitúcia štátu, ktorého legislatíva sa vzťahuje na zamestnanú alebo samostatne zárobkovo činnú osobu, a v prípadoch uvedených v článku 74 príslušná inštitúcia štátu, podľa ktorého legislatívy poberá nezamestnaná osoba, ktorá bola predtým zamestnaná osoba alebo samostatne zárobkovo činná osoba, dávky v nezamestnanosti. Poskytujú sa  v súlade s ustanoveniami vykonávanými takýmito inštitúciami bez ohľadu na to, či fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorej sú tieto dávky vyplatiteľné, má  bydlisko alebo pobyt na území príslušného štátu alebo na území iného členského štátu.

2. Ak rodinné dávky nevyužíva osoba, ktorej sa majú poskytovať na vyživovanie členov rodiny, príslušná inštitúcia splní svoje právne záväzky tým, že na požiadanie a prostredníctvom inštitúcie miesta ich bydliska alebo určenej inštitúcie alebo orgánu vymenovaného na tento účel príslušným úradom štátu ich bydliska poskytne uvedené dávky fyzickej osobe alebo právnickej osobe, ktorá v skutočnosti vyživuje členov rodiny.

3. Dva alebo viac členských štátov sa môže dohodnúť v súlade s ustanoveniami článku 8, že príslušná inštitúcia poskytne rodinné dávky patriace podľa legislatív týchto štátov alebo jedného z týchto štátov fyzickej osobe alebo právnickej osobe, ktorá v skutočnosti vyživuje členov rodiny, priamo alebo prostredníctvom inštitúcie miesta jej bydliska.


	
	
	
	
	
	

	C: 76
	1. Kde legislatíva členského štátu, na ktorého území členovia rodiny bývajú, ustanovuje rodinné dávky počas tej istej doby pre toho istého člena rodiny a z dôvodu pokračovania povolania, nárok na rodinné dávky patriace v súlade s legislatívou iného členského štátu, ak je to vhodné podľa článku 73 alebo 74, sa  preruší do výšky podľa legislatívy prvého členského štátu. 

2. Ak sa žiadosť o dávky nepodá v členských štátoch, na ktorých území členovia rodiny bývajú, príslušná inštitúcia iného členského štátu môže uplatňovať ustanovenia odseku 1 tak, akoby sa dávky poskytovali v prvom členskom štáte.


	
	
	
	
	
	

	C: 76a
	▼M4

Ustanovenia článku 72 sa analogicky týkajú študentov.


	
	
	
	
	
	

	C: 77
	▼B
1. Na účely tohto článku termín "dávky" znamená rodinné prídavky pre osobu poberajúcu  starobný dôchodok, dôchodok v invalidite alebo dôchodok z dôvodu pracovného úrazu alebo choroby z povolania a zvýšenia alebo doplatky k takýmto dôchodkom v súvislosti s deťmi takýchto dôchodcov s výnimkou doplatkov poskytovaných v rámci systémov poistenia pre pracovné úrazy a choroby z povolania.

2. Dávky sa poskytujú v súlade s ďalej uvedenými pravidlami bez ohľadu na členský štát, na ktorého území má dôchodca alebo deti bydlisko:

(a) dôchodcovi, ktorý poberá dôchodok podľa legislatívy len jedného členského štátu v súlade s legislatívou členského štátu zodpovedného za dôchodok;

(b) dôchodcovi, ktorý poberá dôchodky podľa legislatív viacerých členských štátov:

(i) v súlade s legislatívou ktoréhokoľvek z týchto štátov, v ktorom má bydlisko, za predpokladu, že pri zohľadnení ustanovení článku 79 (1) (a) podľa vhodnosti sa právo na jednu z týchto dávok uvedených v odseku 1 nadobudlo podľa legislatívy tohto štátu;

alebo

(ii) v ostatných prípadoch v súlade s legislatívou členského štátu, ktorá sa naňho vzťahovala najdlhšie, za predpokladu, že pri zohľadnení ustanovení článku 79 (1) (a) podľa vhodnosti sa právo na jednu z týchto dávok uvedených v odseku 1 nadobudlo podľa legislatívy tohto štátu. Ak sa podľa tejto legislatívy nenadobudlo žiadne právo na dávku, skúmajú sa podmienky na nadobudnutie takéhoto práva podľa legislatív iných daných členských štátov v poradí podľa klesajúcej dĺžky dôb poistenia alebo dôb bydliska dosiahnutých podľa legislatív týchto členských štátov.


	
	
	
	
	
	

	C: 78
	▼M5

1. Na účely tohto článku termín "dávky" znamená rodinné prídavky a kde je to vhodné, doplatkové alebo osobitné prídavky pre siroty.

▼B
2. Sirotské dávky sa poskytujú v súlade s ďalej uvedenými pravidlami bez ohľadu na členský štát, na ktorého území má sirota alebo fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá ju skutočne vyživuje, bydlisko:

(a) sirote zosnulej zamestnanej osoby alebo osobe samostatne zárobkovo činnej osoby, na ktorú sa vzťahovala legislatíva iba jedného členského štátu, v súlade s legislatívou tohto členského štátu;

(b) sirote zosnulej zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby, na ktorú sa vzťahovali legislatívy viacerých členských štátov:

(i) v súlade s legislatívou členského štátu, na ktorého území má sirota bydlisko, za predpokladu, že pri zohľadnení ustanovení článku 79 (1) (a) tam, kde je to vhodné, sa právo na jednu z dávok uvedených v odseku 1 nadobudlo podľa legislatívy tohto štátu;

(ii) v ostatných prípadoch v súlade s legislatívou členského štátu, ktorá sa na zosnulého vzťahovala najdlhšie, za predpokladu, že pri zohľadnení ustanovení článku 79 (1) (a) tam, kde je to vhodné, sa právo na jednu z dávok uvedených v odseku 1 nadobudlo podľa tejto legislatívy tohto štátu. Ak sa podľa tejto legislatívy nenadobudlo žiadne právo na dávku, skúmajú sa podmienky na nadobudnutie takéhoto práva podľa legislatív iných členských štátov v poradí podľa klesajúcej dĺžky dôb poistenia alebo dôb bydliska dosiahnutých podľa legislatív týchto členských štátov.

Legislatívy členských štátov uplatniteľné v súvislosti s poskytovaním dávok uvedených v článku 77 pre deti dôchodcov zostávajú však uplatniteľné po úmrtí uvedeného dôchodcu v súvislosti s poskytovaním dávok jeho sirotám.


	
	
	
	
	
	

	C: 78a
	▼M5

Sirotské dôchodky, z výnimkou dôchodkov, ktoré sa poskytujú v rámci systémov poistenia pre pracovné úrazy a choroby z povolania, sa v rozsahu článku 78(1) považujú za „dávky“, ak sa na zosnulú osobu kedykoľvek vzťahoval systém poskytujúci výhradne rodinné prídavky alebo doplatkové alebo osobitné prídavky pre siroty. Tieto systémy sú uvedené v prílohe VIII. 


	
	
	
	
	
	

	C: 79
	▼B

1. Dávky v zmysle článkov ►M5 77, 78 a 78a ◄sa poskytujú v súlade s legislatívou určenou uplatnením týchto článkov inštitúciou zodpovednou za výkon takejto legislatívy a na jej ťarchu tak, akoby sa na dôchodcu alebo zosnulého vzťahovala len legislatíva príslušného štátu.

Ak však:

(a) táto legislatíva ustanovuje, že nadobudnutie, zachovanie alebo znovunadobudnutie práva na dávky závisí od dĺžky dôb poistenia, zamestnania alebo samostatnej zárobkovej činnosti alebo bydliska, takáto dĺžka sa určí so zohľadnením ustanovení článku 45 alebo, ak ide o takýto prípad, článku 72 tam, kde je to vhodné;

(b) legislatíva ustanovuje, že výška dávok sa vypočíta na základe výšky dôchodku alebo závisí od dĺžky dôb poistenia, výška týchto dávok sa vypočíta na základe teoretickej  výšky určenej v súlade s ustanoveniami článku 46 (2).

2. V prípade, kde účinok uplatnenia pravidla ustanoveného v článkoch 77 (2) (b) (ii) a 78 (2) (b) (ii) spôsobuje, že príslušných je niekoľko členských štátov, pričom dĺžka dôb je rovnaká, dávky sa poskytujú v zmysle článkov ►M5 77, 78 a 78a ◄podľa toho, o aký prípad ide, v súlade s legislatívami členských štátov, ktorá sa na dôchodcu alebo zosnulého naposledy vzťahovala.

3. Právo na dávky patriace výlučne podľa národnej legislatívy alebo podľa ustanovení odseku 2 a podľa článkov ►M5 77, 78 a 78a ◄sa pozastaví, ak deti získajú nárok na rodinné dávky alebo rodinné prídavky podľa legislatívy členského štátu na základe výkonu povolania alebo živnosti. V takomto prípade sa dané osoby  považujú za členov rodiny zamestnanej osoby alebo samostatne zárobkovo činnej osoby.


	
	
	
	
	
	

	C: 79a
	▼M3

1. Nehľadiac na ustanovenia ►M5 článku 78a ◄, sirotské dôchodky v rámci osobitného systému pre štátnych zamestnancov sa vypočítavajú podľa ustanovení kapitoly 3.

2. Kde, v prípade citovanom v odseku 1, boli dosiahnuté doby poistenia, zamestnania, samostatnej zárobkovej činnosti alebo bydliska v rámci všeobecného systému, potom dávky patriace do tohto všeobecného systému sa vyplácajú podľa ustanovení kapitoly 8, ►M5 pokiaľ to nie je inak stanovené v článku 44(3)◄. Doby poistenia, zamestnania alebo samostatne zárobkovej činnosti dosiahnuté v súlade s legislatívou osobitného systému pre štátnych zamestnancov alebo doby, ktoré legislatíva tohto členského štátu považuje za ekvivalentné týmto dobám, sa v prípade potreby tam, kde je to vhodné, zohľadňujú na účely nadobudnutia, zachovania alebo znovunadobudnutia práv na dávky v súlade s legislatívou tohto všeobecného systému.


	
	
	
	
	
	

	C: 80
	▼B

1. Pri komisii pôsobí správna komisia pre sociálne zabezpečenie migrujúcich pracovníkov (ďalej „správna komisia“), zložená zo zástupcov vlády každého členského štátu, ktorej pomáhajú, kde je to potrebné, odborní poradcovia. Zástupca komisie sa zúčastňuje na zasadnutiach správnej komisie vo funkcii poradcu.

2. Správnej komisii pomáha v technických otázkach Medzinárodný úrad práce podľa podmienok dohôd uzavretých na tento účel medzi Európskym spoločenstvom a Medzinárodnou organizáciou práce.

3. Pravidlá správnej komisie sa vypracúvajú na základe vzájomnej dohody medzi jej členmi.

Rozhodnutia o otázkach interpretácie uvedené v článku 81 (a) sú jednomyseľné. Primerane sa zverejňujú.

4. Sekretárske služby správnej komisie zabezpečuje komisia.


	
	
	
	
	
	

	C: 81
	Správna komisia má tieto povinnosti:

(a) zaoberať sa všetkými správnymi otázkami a otázkami interpretácie, ktoré vznikajú z ustanovení tohto nariadenia a následných nariadení alebo každej dohody alebo postupov dohodnutých podľa nich bez vplyvu na právo príslušných úradov, inštitúcií a osôb použiť ako opravné prostriedky postupy a súdy v zmysle legislatívy členských štátov, tohto nariadenia alebo zmluvy;

(b) na požiadanie príslušných úradov, inštitúcií a súdov členských štátov vykonávať preklady dokumentov súvisiacich s vykonávaním tohto nariadenia, najmä preklady sťažností predložených osobami, ktoré môžu mať nárok na dávky podľa ustanovení tohto nariadenia;

(c) posilňovať a rozvíjať spoluprácu medzi členskými štátmi vo veciach sociálneho zabezpečenia, najmä v súvislosti so zdravotnými opatreniami spoločného záujmu;

▼M1

d) posilňovať a rozvíjať spoluprácu medzi členskými štátmi modernizáciou postupov pre výmenu informácií, predovšetkým úpravou informačného toku medzi inštitúciami za účelom telematickej výmeny, berúc do úvahy rozvoj spracovania dát v každom členskom štáte. Hlavným cieľom takejto modernizácie je urýchliť priznanie dávok.

▼B

(e) zozbierať činitele, ktoré treba vziať do úvahy pri zriaďovaní účtov súvisiacich s nákladmi znášanými inštitúciami členských štátov podľa ustanovení tohto nariadenia, a schvaľovať ročné vyúčtovania medzi uvedenými inštitúciami;

(f) preberať všetky ďalšie funkcie patriace do jej kompetencie podľa ustanovení tohto a následných nariadení alebo všetkých dohôd a dohodnutých postupov uskutočnených podľa nich;

(g) predkladať komisii návrhy na vypracovanie ďalších nariadení a na prepracovanie tohto a ďalších nariadení.


	
	
	
	
	
	

	C: 82
	1. Týmto sa zriaďuje poradný Výbor pre sociálne zabezpečenie migrujúcich pracovníkov (ďalej „poradný výbor“), ktorý má 90 členov v tomto zložení za každý členský štát:

(a) dvaja zástupcovia vlády, z ktorých aspoň jeden musí byť členom správnej komisie;

(b) dvaja zástupcovia odborov;

(c) dvaja zástupcovia organizácií zamestnávateľov.

Pre každú z uvedených kategórií sa vymenuje za každý členský štát náhradný člen.

2. Členov poradného výboru a ich náhradníkov vymenúva rada, ktorá sa pri výbere zástupcov odborov a zamestnávateľských organizácii usiluje dosiahnuť vo výboroch vyvážené zastúpenie rôznych daných odvetví.

Zoznam členov a ich náhradníkov zverejní rada  v Official Journal of the European Communities (Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev).

3. Funkčné obdobie členov a náhradníkov je dva roky. Ich vymenovanie sa môže opakovať. Po uplynutí svojho funkčného obdobia zostávajú členovia a náhradníci vo funkcii, až kým ich nevymenia alebo sa nepredĺži ich vymenovanie.

4. Poradnému výboru predsedá zástupca komisie. Predseda nehlasuje.

5. Poradný výbor sa stretáva najmenej raz za rok. Zvoláva ho predseda z vlastnej iniciatívy alebo na základe písomnej žiadosti tretiny členov adresovanej jemu. Žiadosť musí obsahovať konkrétne návrhy týkajúce sa programu. 

6. Na základe návrhu predsedu môže za výnimočných okolností poradný výbor rozhodnúť, že požiada o radu osoby alebo zástupcov organizácií s rozsiahlymi skúsenosťami vo veciach sociálneho zabezpečenia. Okrem toho výboru bude poskytovať technickú pomoc Medzinárodný úrad práce za tých istých podmienok ako správnej komisii, podľa dohody uzavretej medzi Európskym spoločenstvom a Medzinárodnou organizáciou práce.

7. Stanoviská a návrhy poradného výboru musia obsahovať dôvody, z ktorých vychádzajú. Predkladajú sa na základe absolútnej väčšiny odovzdaných hlasov.

Výbor za účasti väčšiny svojich členov vypracúva pravidlá a postupy, ktoré schváli rada po tom, ako dostane stanovisko komisie.

8. Sekretárske služby pre poradný výbor zabezpečuje komisia. 


	
	
	
	
	
	

	C: 83
	Poradný výbor je na žiadosť Komisie Európskych spoločenstiev, správnej komisie a z vlastnej iniciatívy splnomocnený:

(a) skúmať všeobecné otázky alebo otázky zásad a problémy vznikajúce z vykonávania nariadení prijatých v rámci ustanovení článku 51 zmluvy;

(b)formulovať pre správnu komisiu stanoviská a návrhy na akékoľvek prepracovanie nariadení.


	
	
	
	
	
	

	C: 84
	1. Príslušné úrady členských štátov sa vzájomne informujú o všetkom, čo sa týka:

(a) opatrení uskutočnených na vykonávanie tohto nariadenia;

(b) zmien ich legislatívy, ktoré môžu ovplyvniť vykonávanie tohto nariadenia.

2. Na účely vykonávania tohto nariadenia poskytnú úrady a inštitúcie členských štátov svoje sprostredkovateľské služby a budú konať tak, akoby vykonávali svoju vlastnú legislatívu. Administratívna pomoc poskytnutá uvedenými úradmi a inštitúciami je zvyčajne bezplatná. Príslušné úrady členských štátov sa však môžu dohodnúť na preplácaní určitých výdavkov.

3. Úrady a inštitúcie členských štátov môžu na účely vykonávania tohto nariadenia komunikovať medzi sebou a danými osobami alebo ich zástupcami priamo.

4. Úrady, inštitúcie a súdy jedného členského štátu nemôžu zamietnuť žiadosti alebo iné predložené dokumenty z dôvodu, že sú napísané v úradnom jazyku iného členského štátu. Kde je to vhodné, možno použiť ustanovenia článku 81(b).

5. (a) Kde podľa tohto nariadenia alebo podľa vykonávacieho nariadenia uvedeného v článku 98 oznamujú úrady alebo inštitúcie členského štátu osobné údaje úradom alebo inštitúciám druhého členského štátu, na toto oznamovanie sa vzťahujú právne ustanovenia upravujúce ochranu údajov ustanovené poskytujúcim členským štátom.

Každý ďalší prenos ako aj uchovávanie, menenie a zničenie týchto údajov podlieha ustanoveniam legislatívy o ochrane údajov prijímajúceho členského štátu.

(b) Použitie osobných údajov na iné účely ako účely sociálneho zabezpečenia  podlieha schváleniu danou osobou alebo v súlade s inými zárukami v zmysle národnej legislatívy.


	D
	§ 133

O: 9

§ 133
	(9) Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa a rezortná poisťovňa a kancelária poskytuje bezplatne Štatistickému úradu  Slovenskej  republiky a Štátnej pokladnici vopred dohodnuté a odsúhlasené štatistické údaje v požadovanom rozsahu, štruktúre a periodicite. Zdravotná poisťovňa a kancelária poskytuje spravidla bezplatne administratívnu pomoc príslušnej inštitúcii v členskom štáte na účely vykonávania povinného zdravotného poistenia.

Informačný systém

(1) Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa, kancelária, ministerstvo zdravotníctva a zdravotnícke zariadenie je povinné prevádzkovať, aktualizovať a rozvíjať informačný systém, ktorý musí byť vzájomne kompatibilný najmenej na úrovni vzájomnej výmeny dát, musí nadväzovať na štátnu štatistiku,73) rezortné integračné nástroje a rešpektovať požiadavky preukázateľnosti počtu poistencov, osobných účtov,  nákladov a výnosov, záväzkov a pohľadávok zdravotných poisťovní a požiadavky preukázateľnosti poskytnutej zdravotnej starostlivosti zdravotníckymi zariadeniami.   

(2) Informačný systém musí v činnosti zdravotných poisťovní, kancelárie a zdravotníckych zariadení zabezpečovať realizáciu štátnej zdravotnej politiky s možnosťou jednotnej elektronickej identifikácie poistenca a poskytnutej zdravotnej starostlivosti. Informačný systém musí mať vstavané ochranné mechanizmy, aby sa zabránilo jeho zneužitiu. Realizácia štátnej zdravotnej politiky sa zabezpečuje prostredníctvom údajov z informačného systému všeobecnej poisťovne spoločnej poisťovne, rezortnej poisťovne a kancelárie a informačného systému zdravotníckeho zariadenia. Rozsah údajov možno meniť najviac dva razy ročne.

(3) Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa a kancelária sú oprávnení zberať a povinní uchovávať informácie umožňujúce identifikáciu poistenca po dobu

a) desať rokov od skončenia vykonávania povinného zdravotného poistenia a zmeny zdravotnej poisťovne,

b) päť rokov od skončenia vykonávania zdravotného poistenia z dôvodu úmrtia,

c) trinásť rokov od odhlásenia platiteľa poistného z registra platiteľov poistného,

d) päť rokov od skončenia poslednej úhrady nákladov za zdravotnú starostlivosť zdravotníckemu zariadeniu.

(4) Zdravotnícke zariadenie je oprávnené zberať a povinné uchovávať informácie umožňujúce identifikáciu poskytovania zdravotnej starostlivosti poistencovi. Ministerstvo zdravotníctva môže zdravotnícke zariadenie poveriť zberaním údajov a uchovávaním údajov na účely získania informácií z  jednotlivých sektorov zdravotnej starostlivosti, ak zberanie údajov a uchovávanie údajov nezabezpečuje štátna štatistická evidencia alebo rezortné integračné nástroje.

(5) Používanie údajov z informačného systému príslušnej všeobecnej poisťovne spoločnej poisťovne, rezortnej poisťovne je jej výhradným právom a chráni ho služobné tajomstvo. Informácie, s výnimkou informácií o zdravotnom stave poistenca, možno poskytovať len so súhlasom správnej rady zdravotnej poisťovne a zdravotníckych zariadení, ktorých sa informácie týkajú. 

(6) Pri prevádzkovaní informačného systému a vykonávaní činností súvisiacich s prevádzkovaním sa postupuje podľa osobitného predpisu. Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa kancelária,  ministerstvo zdravotníctva a zdravotnícke zariadenie sú povinní zabezpečiť ochranu elektronicky spracovaných informácií pred zneužitím, zničením, poškodením, stratou a krádežou.

(7) Informácie, ktoré sa týkajú poistencov, možno poskytovať výhradne s ich súhlasom s výnimkou údajov potrebných pre vedenie centrálneho registra poistencov, údajov pre potreby orgánov činných v trestnom konaní, údajov pre registráciu poistencov vo výkone väzby a výkone trestu odňatia slobody a údajov na vykonávanie zdravotného poistenia príslušnou inštitúciou v cudzine. Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa a kancelária nesmie bez súhlasu poistenca poskytnúť uvedené údaje ďalším právnickým osobám a fyzickým osobám.

(8) Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa poskytuje bezplatne orgánom štátnej správy a orgánom samosprávy na úseku zdravotníctva informácie týkajúce sa vzniku a zániku poistného vzťahu a údaje potrebné na rozhodovanie, riadenie a financovanie zdravotníctva a na financovanie a fungovanie poistného systému. Rozsah údajov určí kancelária po dohode s ministerstvom zdravotníctva a ministerstvom financií.

(9) Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa a kancelária poskytuje bezplatne Štatistickému úradu  Slovenskej  republiky a Štátnej pokladnici vopred dohodnuté a odsúhlasené štatistické údaje v požadovanom rozsahu, štruktúre a periodicite. Zdravotná poisťovňa a kancelária poskytuje spravidla bezplatne administratívnu pomoc príslušnej inštitúcii v členskom štáte na účely vykonávania povinného zdravotného poistenia.

(10) Všeobecná poisťovňa, spoločná poisťovňa, rezortná poisťovňa a kancelária poskytuje bezplatne informácie stavovským organizáciám na účely plnenia úloh podľa tohto zákona v rozsahu, ktorý ustanovujú osobitné predpisy.


	U
	Príslušná zdravotná poisťovňa

Kancelária zdravotných poisťovní

Príslušná zdravotná poisťovňa

Kancelária zdravotných poisťovní
	Odo dňa účinnosti zákona

Odo dňa účinnosti tohto zákona 

vo vzťahu k členskému štátu, s ktorým SR uzavrela zmluvu o sociálnom zabezpečení

	C: 85
	1. Každé oslobodenie od daní, kolkovej povinnosti, notárskych alebo evidenčných poplatkov alebo ich znižovanie zabezpečené v legislatíve jedného členského štátu v súvislosti s certifikátmi alebo dokumentmi, ktorých predloženie  sa vyžaduje na účely legislatívy tohto štátu, sa rozširuje na podobné dokumenty, ktorých predloženie sa požaduje na účely legislatívy iného členského štátu alebo tohto nariadenia.

2. Všetky vyhlásenia, dokumenty a potvrdenia akéhokoľvek druhu, ktorých predloženie sa požaduje na účely tohto nariadenia, sú oslobodené od overovania diplomatickými alebo konzulárnymi orgánmi.

▼M1

3. Elektronickú správu, ktorú inštitúcia zašle v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia a vykonávacieho nariadenia nemôže odmietnuť žiadny úrad alebo inštitúcia iného členského štátu z dôvodu, že správu dostala elektronickými prostriedkami, ak prijímajúca inštitúcia prehlásila, že je schopná prijímať elektronické správy. Reprodukcia a záznam takýchto správ sa považuje za správnu a presnú reprodukciu pôvodného dokumentu alebo záznamu informácií, na ktoré sa vzťahuje, ak neexistuje dôkaz o opaku.

Elektronická správa sa považuje za platnú, ak počítačový systém, na ktorom je správa zaznamenaná, obsahuje zabezpečenie proti akejkoľvek úprave, zverejneniu alebo prístupu k záznamu. Informácie, zaznamenané v priamo čitateľnej forme, musí byť možné kedykoľvek reprodukovať. Ak sa elektronická správa posiela z jednej inštitúcie sociálneho zabezpečenia do inej, musia byť prijaté primerané bezpečnostné opatrenia v súlade s príslušnými ustanoveniami spoločenstva.
	
	
	
	
	
	

	C: 86
	▼B
1. Každá žiadosť, vyhlásenie alebo odvolanie, ktoré by sa mali predložiť v určenej lehote úradu, inštitúcii alebo súdu jedného štátu, aby sa dodržala legislatíva tohto štátu, sú prípustné, ak sa predložia v tej istej lehote zodpovedajúcemu úradu, inštitúcii alebo súdu  iného členského štátu. V takom prípade úrad, inštitúcia alebo súd prijímajúci žiadosť, vyhlásenie alebo odvolanie, ho bez meškania postúpi príslušnému úradu, inštitúcii alebo súdu prvého štátu, priamo alebo prostredníctvom príslušných úradov daného členského štátu. Deň, ku ktorému sa taká žiadosť, vyhlásenie alebo odvolanie predložilo úradu, inštitúcii alebo súdu druhého štátu, sa považovať za deň ich predloženia príslušnému úradu, inštitúcii alebo súdu.

2. Kde na to podľa legislatívy členského štátu oprávnená osoba predložila tomuto štátu žiadosť o rodinné dávky, hoci tento štát nie je podľa práva prednosti príslušný, deň podania prvej žiadosti sa považuje za deň jej predloženia príslušnému úradu, inštitúcii alebo súdu za predpokladu, že v členskom štáte, ktorý je podľa práva prednosti príslušný, predloží osoba na to oprávnená podľa legislatívy tohto štátu novú žiadosť. Druhá žiadosť sa musí predložiť v rámci jednoročnej lehoty po oznámení odmietnutia prvej žiadosti alebo po skončení vyplácania dávok v prvom členskom štáte.
	
	
	
	
	
	

	C: 87
	1. Lekárske vyšetrenia v zmysle legislatívy jedného členského štátu môže na požiadanie príslušnej inštitúcie uskutočniť na území iného členského štátu, inštitúcia miesta pobytu alebo bydliska osoby, ktorá má nárok na dávky podľa podmienok ustanovených vo vykonávacom nariadení uvedenom v článku 98 alebo, ak tie nie sú, podľa podmienok dohodnutých medzi príslušnými úradmi daných členských štátov.

2. Lekárske vyšetrenia uskutočnené podľa podmienok ustanovených v odseku 1 sa považujú za vykonané na území príslušného štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 88
	Kde je to vhodné, prevod peňazí uskutočnený v súlade s týmto nariadením sa vykoná v súlade s relevantnými účinnými dohodami medzi danými členskými štátmi v čase prevodu. Kde nie sú tieto dohody medzi dvoma členskými štátmi účinné, príslušné úrady uvedených štátov alebo úrady zodpovedné za medzinárodné platby určia vzájomnou dohodou opatrenia potrebné na vykonanie takýchto prevodov.


	
	
	
	
	
	

	C: 89
	Osobitné postupy na vykonávanie legislatív určitých členských štátoch sú ustanovené v prílohe VI.


	
	
	
	
	
	

	C: 90
	Článok 90 (8)


	
	
	
	
	
	

	C: 91
	Zamestnávateľ nie je zaviazaný platiť zvýšené príspevky z dôvodu skutočnosti, že jeho miesto podnikateľskej činnosti alebo sídlo alebo miesto podnikateľskej činnosti jeho podniku je na území iného členského štátu, ako je príslušný štát.


	
	
	
	
	
	

	C: 92
	1. Príspevky, ktoré sa majú platiť inštitúcii jedného členského štátu, sa môžu vyberať na území iného členského štátu v súlade s administratívnymi postupmi a zárukami a zárukami a výsadami uplatniteľnými na výber príspevkov splatných zodpovedajúcej inštitúcii iného členského štátu.

2. Postup na vykonávanie ustanovení odseku 1 sa spravuje v potrebnej miere vykonávacím predpisom uvedeným v článku 98 alebo prostredníctvom dohôd medzi členskými štátmi. Takéto vykonávacie postupy môžu ďalej obsahovať postupy na vymáhanie platby.


	
	
	
	
	
	

	C: 93
	1. Ak osoba poberá dávky podľa legislatívy jedného členského štátu v súvislosti so zranením vyplývajúcim z výskytu na území iného štátu, všetky práva inštitúcie zodpovednej za dávky voči tretej strane povinnej odškodniť za zranenie sa riadia týmito pravidlami:

(a) Kde inštitúcia zodpovedná za dávky preberá na základe legislatívy, ktorú vykonáva, práva, ktoré má poberateľ voči tretej strane, takéto prebratie uzná každý členský štát.

(b) Kde uvedená inštitúcia má priame práva voči tretej strane, takéto práva bude uzná každý členský štát.

2. Ak osoba v súvislosti so zranením vyplývajúcim z výskytu na území jedného členského štátu poberá dávky podľa legislatívy iného členského štátu, ustanovenia uvedenej legislatívy určujúce, v akom prípade sa vylúči občianskoprávna zodpovednosť zamestnávateľov alebo osôb nimi  zamestnaných, platia v súvislosti s uvedenou osobou alebo príslušnou inštitúciou.

Ustanovenia odseku 1 sa vzťahujú ďalej na každé právo inštitúcie zodpovednej za dávky voči zamestnávateľovi alebo osobám ním zamestnaným v prípadoch, keď ich právna zodpovednosť nie je vylúčená.

3. Kde v súlade s ustanoveniami článku 36(3) a/alebo článku 63(3) dva alebo viac členských štátov alebo príslušných úradov týchto štátov uzavrelo dohodu o upustení od uplatňovania preplácania medzi inštitúciami pod ich jurisdikciou, spravuje sa každé právo vznikajúce voči tretej zodpovednej strane týmito pravidlami:

(a) Kde inštitúcia členského štátu pobytu alebo bydliska priznáva dávky osobe v súvislosti so zranením, ktoré utrpela na jej území, táto inštitúcia v súlade s legislatívou, ktorú vykonáva, uplatňuje právo subrogácie alebo priameho úkonu voči tretej strane právne zodpovednej poskytovať kompenzáciu za zranenie. 

(b) Na účely vykonávania (a):

(i) osoba poberajúca dávky sa považuje za poistenú v inštitúcii miesta pobytu alebo bydliska,

a

(ii) táto inštitúcia sa považuje za dlžníka.

(c) Ustanovenia odsekov 1 a 2 zostávajú uplatniteľné v súvislosti s každou dávkou, ktorá nie je zahrnutá do dohody o zrieknutí sa práva uvedenej v tomto odseku.


	
	
	
	
	
	

	C: 94
	1. Podľa tohto nariadenia sa pred 1. októbrom 1972 alebo pred dátumom jeho uplatnenia  na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu nenadobúda žiadne právo.

2. Všetky doby poistenia a, kde je to vhodné, všetky doby zamestnania alebo bydliska dosiahnuté podľa legislatívy členského štátu pred 1. októbrom 1972 alebo pred dátumom jeho uplatnenia na území daného členského štátu alebo na časti územia tohto štátu sa zohľadnia na určenie práv nadobudnutých podľa ustanovení tohto nariadenia.

3. Podľa ustanovení odseku 1 podľa tohto nariadenia vzniká právo aj v prípade, keď súvisí s nepredvídanou udalosťou naplnenou pred 1.októbrom 1972 alebo pred dátumom aplikácie tohto nariadenia na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu.

4. Každá dávka, ktorá sa nepriznala alebo pozastavila z dôvodu štátnej príslušnosti alebo miesta bydliska danej osoby, sa na základe žiadosti danej osoby priznaná alebo obnoví s účinkom od 1. októbra 1972 alebo od dátumu uplatnenia tohto nariadenia na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu za predpokladu, že práva predtým určené nemali za následok paušálnu platbu.

5. Práva osoby, ktorej bol priznaný dôchodok pred 1. októbrom 1972 alebo pred dátumom uplatnenia tohto nariadenia na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu, sa môžu na základe žiadosti danej osoby preskúmať so zohľadnením ustanovení tohto nariadenia. Toto ustanovenie sa ďalej vzťahuje na dávky uvedené v článku 78.

6. Ak sa žiadosť uvedená v odsekoch 4 a 5 predloží do dvoch rokov od 1. októbra 1972 alebo od dátumu uplatnenia tohto nariadenia na území daného členského štátu, práva nadobudnuté podľa tohto nariadenia sú účinné od toho dňa a ustanovenia  legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu súvisiace s prepadnutím alebo obmedzením práv sa voči daným osobám nesmú uplatniť.

Tie isté  ustanovenia sa v súvislosti s týmto nariadením vzťahujú na tie územia, ktoré sa stali súčasťou Spolkovej republiky Nemecko 3. októbra 1990, za predpokladu, že žiadosť uvedená v odseku 4 alebo 5 sa predloží do dvoch rokov od 1. júna 1992.

7. Ak sa žiadosť uvedená v odsekoch 4 a 5 predloží po uplynutí dvojročnej lehoty od 1.októbra 1972 alebo po dátume uplatnenia tohto nariadenia na území daného členského štátu, práva, ktoré neprepadli alebo ktoré nemajú obmedzenia lehotami, sú účinné od dátumu predloženia žiadosti s výnimkou prípadu, kde platia priaznivejšie ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu.

Tie isté ustanovenia sa vzťahujú v súvislosti s uplatňovaním tohto nariadenia na tie územia, ktoré sa stali súčasťou Spolkovej republiky Nemecko 3. októbra 1990 za predpokladu, že žiadosť uvedená v odseku 4 alebo 5 sa predloží do dvoch rokov od 1. júna 1992.

9

8. V prípade sklerogenetickej pneumokoniózy sa ustanovenia článku 57 (5) vzťahujú na peňažné dávky poskytované z dôvodu choroby z povolania, ktorých výdavky by sa pri neprítomnosti dohody medzi danými inštitúciami nedali rozdeliť medzi tieto inštitúcie pred 1. októbrom 1972.

9. Rodinné prídavky, ktoré poberajú zamestnané osoby zamestnané vo Francúzsku alebo nezamestnaní pracovníci poberajúci dávky v nezamestnanosti podľa francúzskej legislatívy, sa v súvislosti členmi ich rodiny, ktorí mali 15. novembra 1989 bydlisko v inom členskom štáte, naďalej vyplácajú v sadzbách v rámci limitov a podľa postupov uplatniteľných v tento deň dovtedy, pokiaľ ich výška prevyšuje výšku dávok, ktoré by patrili od 16. novembra 1989, a dovtedy, pokiaľ sa na dané osoby vzťahuje francúzska legislatíva. Prerušenie kratšie ako jeden mesiac alebo doby, počas nezamestnanosti alebo choroby, sa nezohľadňujú.

Postup na vykonávanie tohto odseku, a najmä podieľanie sa na nákladoch týchto prídavkov sa určí vzájomnou dohodou medzi danými členskými štátmi alebo ich príslušnými úradmi po tom, ako správna komisia predloží svoje stanovisko.

10. Práva osôb, ktorým sa priznal dôchodok skôr, ako nadobudol účinnosť článok 45 (6), sa môžu preskúmať na ich žiadosť podľa ustanovení článku 45 (6).


	
	
	
	
	
	

	C: 95
	1. Podľa tohto nariadenia sa pred 1. júlom 1982 alebo pred dátumom jeho vykonávania na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu nenadobúda žiadne právo.

2. Všetky doby poistenia a, kde je to vhodné, všetky doby zamestnania, samostatnej zárobkovej činnosti alebo bydliska dosiahnuté podľa legislatívy členského štátu pred 1. júlom 1982 alebo pred dátumom vykonávania tohto nariadenia na území tohto členského štátu alebo časti územia tohto štátu sa zohľadnia na určenie práv nadobudnutých podľa ustanovení tohto nariadenia.

3. Podľa ustanovení odseku 1 sa podľa tohto nariadenia nadobudne právo aj v prípade, keď súvisí s nepredvídanou udalosťou naplnenou pred 1. júlom 1982 alebo pred dátumom vykonávania tohto nariadenia na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu.

4. Každá dávka, ktorá sa nepriznala alebo sa pozastavila z dôvodu štátnej príslušnosti alebo miesta bydliska danej osoby, sa na základe žiadosti danej osoby prizná alebo obnoví s účinkom od 1. júla 1982 alebo od dátumu vykonávania tohto nariadenia na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu za predpokladu, že práva predtým určené nemali za následok paušálnu platbu. 

5. Práva osoby, ktorej sa priznal dôchodok pred 1. júlom 1982 alebo pred dátumom vykonávania tohto nariadenia na území daného členského štátu alebo časti územia tohto štátu, sa môžu na základe žiadosti danej osoby preskúmať so zohľadnením tohto nariadenia. Toto ustanovenie sa vzťahuje ďalej na dávky uvedené v článku 78.

6. Ak sa žiadosť uvedená v odsekoch 4 a 5 predloží do dvoch rokov od 1. júla 1982 alebo odo dátumu vykonávania tohto nariadenia na území daného členského štátu, práva nadobudnuté podľa tohto nariadenia sú účinné od tohto dátumu a ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu súvisiace s prepadnutím alebo obmedzením práv sa voči daným osobám nesmú uplatniť.

Tie isté ustanovenia sa v súvislosti s uplatňovaním tohto nariadenia vzťahujú na tie územia, ktoré sa stali časťou Spolkovej republiky Nemecko 4. októbra 1990, za predpokladu, že žiadosť uvedená v odseku 4 alebo 5 sa predloží do dvoch rokov od 1. júna 1992.

7. Ak sa žiadosť uvedená v odsekoch 4 a 5 predloží po uplynutí dvojročnej lehoty od 1.júli 1982 alebo od dátumu vykonávania tohto naradenia na území daného členského štátu, práva, ktoré neprepadli alebo ktoré nie sú obmedzené lehotami, sú účinné od dátumu predloženia žiadosti okrem prípadov, kde platia priaznivejšie ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu.

Tie isté ustanovenia sa v súvislosti s týmto nariadením vzťahujú na tie územia, ktoré sa stali časťou Spolkovej republiky Nemecko 3. októbra 1990, za predpokladu, že žiadosť uvedená v odseku 4 alebo 5 sa predloží do dvoch rokov od 1. júna 1992.


	
	
	
	
	
	

	 C: 95a
	1. Podľa nariadenia (EHS) č.1248/92 sa pre obdobie do 1. júna 1992 nenadobúda žiadne právo.

2. Všetky doby poistenia alebo doby bydliska dosiahnuté podľa legislatívy členského štátu pred 1. júnom 1992 sa zohľadnia pri určení práv nadobudnutých podľa ustanovení nariadenia (EHS) č.1248/92.

3. S uplatnením ustanovení odseku 1 sa podľa nariadenia (EHS) č. 1248/92 nadobudne právo aj v prípade, ktorý súvisí s nepredvídanou udalosťou naplnenou pred 1. júnom 1992.

4. Práva osôb, ktorým sa priznal dôchodok pred 1. júnom 1992, sa môžu na základe žiadosti danej osoby preskúmať so zohľadnením ustanovení nariadenia (EHS) č. 1248/92.

5. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 4 predloží do dvoch rokov od 1. júna 1992, práva nadobudnuté podľa nariadenia (EHS) č. 1248/92 sú účinné od tohto dátumu a ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu súvisiace s prepadnutím alebo obmedzením práv sa voči daným osobám nesmú uplatniť.

6. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 4 predloží po uplynutí dvojročnej lehoty od 1. júna 1992, práva, ktoré neprepadli alebo ktoré nie sú obmedzené lehotami, sú účinné od dátumu predloženia žiadosti okrem prípadov, kde platia priaznivejšie ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu.


	
	
	
	
	
	

	C: 95b
	1. Nariadenie (EHS) č. 1247/92 neposkytuje žiadne nároky na doby do 1. júna 1992.

2. Všetky doby bydliska a doby zamestnania alebo výkonu samostatnej zárobkovej činnosti dosiahnuté na území členského štátu pred 1. júnom 1992 sa zohľadnia pri určení práv nadobudnutých podľa ustanovení nariadenia (EHS) č. 1247/92.

3. Podľa ustanovení odseku 1 sa podľa nariadenia (EHS) č. 1247/92 nadobudne právo aj v prípade, keď súvisí s nepredvídanou udalosťou naplnenou pred 1. júnom 1992.

4. Všetky osobitné nepríspevkové dávky, ktoré sa nepriznali alebo sa pozastavili z dôvodu štátnej príslušnosti danej osoby, sa  na základe žiadosti danej osoby  priznajú alebo obnovia s účinkom od 1. júna 1992 za predpokladu, že práva predtým určené nemali za následok paušálnu platbu.

5. Práva osôb, ktorým sa priznal dôchodok pred 1. júnom 1992, možno na základe žiadosti danej osoby preskúmať so zohľadnením ustanovení nariadenia (EHS) č. 1247/92.

6. Ak sa žiadosť uvedená v odsekoch 4 a 5 predloží do dvoch rokov od 1. júna 1992, práva nadobudnuté podľa nariadenia (EHS) č. 1247/92 sú účinné od tohto dátumu a ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu súvisiace s prepadnutím alebo obmedzením práv sa voči daným osobám nesmú uplatniť.

7. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 4 a 5 predloží po uplynutí dvojročnej lehoty od 1. júna 1992, práva, ktoré neprepadli alebo ktoré nie sú obmedzené lehotami, sú účinné od dátumu predloženia žiadosti okrem prípadov, kde platia priaznivejšie ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu.

8. Uplatňovanie článku 1 nariadenia (EHS) č. 1247/92 nesmie mať za následok odňatie  dávok priznaných pred 1. júnom 1992 príslušnou inštitúciou členského štátu podľa oddielu III nariadenia (EHS) č. 1408/71, na ktoré sa vzťahuje článok 10 nariadenia (EHS) č. 1408/71.

9. Uplatňovanie článku 1 nariadenia (EHS) č. 1247/92 nesmie mať za následok odmietnutie žiadosti o osobitnú nepríspevkovú dávku priznanú ako doplatok k dôchodku, ktorú predložila daná osoba spĺňajúca podmienky na priznanie tejto dávky pred 1. júnom 1992, dokonca ani v prípade, keď daná osoba má bydlisko na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, za predpokladu, že žiadosť o  dávku sa predložila do piatich rokov od 1. júna 1992.

10. Bez ohľadu na ustanovenia odseku 1 každá osobitná nepríspevková dávka poskytnutá ako doplatok k dôchodku, ktorá sa nepriznala alebo pozastavila z dôvodu bydliska danej  osoby na území iného členského štátu, ako je príslušný štát, sa na základe žiadosti danej osoby prizná alebo obnoví s účinkom od 1. júna 1992, v prvom prípade od dátumu, kedy sa dávka mala priznať, a v druhom prípade od dátumu pozastavenia dávky.

11. Kde osobitné nepríspevkové dávky uvedené v článku 4 (2a) nariadenia (EHS) č. 1408/71 môže počas tej istej doby a tej istej osobe poskytovať podľa článku 10a tohto nariadenia príslušná inštitúcia členského štátu, na ktorého území má táto osoba bydlisko, a podľa odsekov 1 až 10 tohto článku príslušná inštitúcia iného členského štátu, môže daná osoba mať súbeh týchto dávok len do limitu najvyššej sumy osobitnej dávky, ktorú by si mohla nárokovať podľa jednej z danej legislatív. 

12. Rozhodnutím Správnej komisie pre sociálne zabezpečenie migrujúcich pracovníkov a, kde je to vhodné, na základe spoločnej dohody daných členských štátov alebo ich príslušných úradov sa ustanovia podrobné pravidlá na uplatňovanie odseku 11 a najmä v súvislosti s dávkami uvedenými v tom odseku na uplatňovanie doložiek o znížení, pozastavení alebo zrušení v zmysle legislatívy jedného alebo viacerých členských štátov a pridelenie diferenčných doplnkových súm.


	
	
	
	
	
	

	C: 95c
	▼M3

1. Nariadenie (ES) č. 1606/98 (1)  nezakladá žiadne práva pre akúkoľvek dobu do 25. októbra 1998. 

2. Každá doba poistenia a kde je to vhodné každá doba zamestnania, samostatnej zárobkovej činnosti alebo doba bydliska dosiahnutá podľa legislatívy členského štátu pred 25. októbrom 1998, sa berie do úvahy pre určenie nadobudnutých práv v súlade s ustanoveniami nariadenia (ES) č. 1606/98. 

3. S výhradou ustanovení odseku 1 právny nárok vzniká na základe nariadenia 1606/98/ES aj vtedy, keď sa vzťahuje na výnimočný prípad v období do 25. októbra 1998.

4. Každá dávka, ktorá nebola priznaná alebo bola pozastavená z dôvodu štátnej príslušnosti alebo bydliska danej osoby, sa na základe jej ďalšej žiadosti prizná alebo obnoví od 25. októbra 1998 za predpokladu, že práva, na základe ktorých boli dávky predtým priznané, nemali za následok paušálnu platbu.

5. Práva osôb, ktorým sa priznal dôchodok pred 25. októbrom 1998, možno na základe ich žiadosti preskúmať podľa ustanovení nariadenia (ES) č. 1606/98. Toto ustanovenie sa vzťahuje aj na iné druhy dávok, ktoré sú uvedené v článkoch 78 a 79, pokiaľ sa vzťahuje na články 78 a 79a.

6. Ak sa žiadosť podľa odseku 4 alebo odseku 5 predloží v lehote do dvoch rokov rátanej od 25. októbra 1998, získajú sa právne nároky vyplývajúce z nariadenia (ES) č. 1606/98 od uvedeného dňa, pričom ustanovenia legislatívy každého členského štátu týkajúcej sa straty alebo premlčania právnych nárokov nemožno uplatňovať voči príslušným osobám.

7. Ak žiadosť uvedená v odseku 4 alebo 5 je podaná po uplynutí dvojročnej lehoty rátanej od 25. októbra 1998, právne nároky, ktoré nie sú zrušené alebo premlčané, vznikajú dňom požiadania, ak v danom prípade nejestvujú výhodnejšie predpisy v rámci legislatívy každého členského štátu. 


	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	C: 95d
	▼M4

1. Podľa tohto nariadenia nenadobudnú študenti, členovia ich rodín alebo ich pozostalí žiadne práva na doby do 1. mája 1999.

2. Každá doba poistenia a, kde je to vhodné, každá doba zamestnania, samostatnej zárobkovej činnosti, alebo bydliska dosiahnutá podľa legislatívy členského štátu pred 1. májom 1999 sa zohľadní pre určenie práv nadobudnutých v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia.

3. S výnimkou ustanovení odseku 1 sa právo nadobudne podľa tohto nariadenia aj keď sa týka nepredvídanej udalosti, ktorá vznikla pred 1. májom 1999. 

4. Každá dávka, ktorá nebola priznaná, alebo ktorá bola pozastavená z dôvodu štátnej príslušnosti alebo bydliska príslušnej osoby sa na jej žiadosť prizná, alebo obnoví od 1. mája 1999 za predpokladu, že práva, na základe ktorých boli dávky predtým priznané nemali za následok paušálnu platbu.

5. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 4 predloží do dvoch rokov od 1. mája 1999, práva odvodené z tohto nariadenia v prospech študentov, členov ich rodín a ich pozostalých sa nadobudnú od tohto dátumu a ustanovenia legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu týkajúce sa prepadnutia alebo premlčania práv nemožno na príslušné osoby uplatniť.

6. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 4 predloží po uplynutí obdobia dvoch rokov po 1. máji 1999, práva, ktoré neprepadli, alebo neboli premlčané, budú nadobudnuté od dátumu takejto žiadosti, s výhradou ktorýchkoľvek priaznivejších ustanovení legislatívy ktoréhokoľvek členského štátu.

7. Práva sirôt v prípade, že rodič, na základe ktorého vzniká nárok siroty, zomrel pred 1. septembrom 1999 môžu byť na ich žiadosť preskúmané podľa nariadenia (ES) č. 1399/1999.
8. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 3 predloží do dvoch rokov od 1. septembra 1999, nadobudnú príslušné osoby práva odvodené z nariadenia (ES) č. 1399/1999 k tomuto dátumu a ustanovenia ktorýchkoľvek členských štátov o prepadnutí alebo premlčaní práv nemožno vzhľadom na ne uplatniť.

9. Ak sa žiadosť uvedená v odseku 3 predloží po uplynutí obdobia dvoch rokov od 1. septembra 1999, nadobudnú príslušné osoby práva, ktoré neprepadli alebo neboli premlčané k dátumu podania tejto žiadosti, pokiaľ nepodliehajú akýmkoľvek výhodnejším ustanoveniam legislatívy ktorýchkoľvek členských štátov.


	
	
	
	
	
	

	C: 95c
	▼M5

1. Nariadenie (ES) č. 1399/1999 sa vzťahuje na práva sirôt v prípade, že rodič, na základe ktorého vzniká nárok siroty, zomrel po 1. septembri 1999.

2. Pri určovaní nadobudnutých práv podľa nariadenia (ES) č. 1399/1999 sa berie zreteľ na akékoľvek doby poistenia alebo bydliska dosiahnuté podľa legislatívy členského štátu pred 1. septembrom 1999.


	
	
	
	
	
	

	C: 96
	▼B

Dohody uzavreté podľa článkov 36 (3), 63 (3) a 70 (3) pred 1. júlom 1982 sa vzťahujú takisto na osoby, na ktoré sa rozšíril rozsah tohto nariadenia v daný deň, s výnimkou námietky niektorého zmluvného členského štátu k týmto dohodám.

Táto námietka sa zohľadní, ak príslušný úrad tohto členského štátu písomne informuje príslušný úrad iného daného členského štátu (štátov) pred 1. októbrom 1983. Kópia tohto oznámenia sa pošle správnej komisii.


	
	
	
	
	
	

	C: 97
	1. Oznámenia uvedené v článkoch 1 (j), 5 a 8 (2) sa adresujú predsedovi rady. Uvádza sa na nich dátum nadobudnutia účinnosti daných zákonov a systémov a v prípade oznámení uvedených v článku 1 (j) dátum, odkedy sa bude toto nariadenie vzťahovať na systémy uvedené vo vyhláseniach členských štátov.

2. Oznámenia prijaté v súlade s ustanoveniami odseku 1 sa zverejnia v Official Journal of the European Communities (Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev).


	
	
	
	
	
	

	C: 98
	Vykonávanie nariadenia

Ďalšie nariadenie ustanoví postupy pre výkon tohto nariadenia.


	
	
	
	
	
	


(1) OJ L 209, 25. 7. 1998, s. 1.
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